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Marinus Petri Milçonis 1357 [ver. 1.1.]

Roma, Archivio di Stato, Collegio dei notai Capitolini, vol. 1236, ff. 254r- 323v

1. [1357, gennaio 15]
Il prete Graziano di Giovanni di Graziano della chiesa di S. Maria in Monte, presentatosi davanti al prete
Gozio, dichiara che quando Raimondo de Conduro, vicario della chiesa, gli consegnò dodici tovaglie di seta,
un vessillo, tre calici uno dei quali senza patena, una navicella e altri paramenti, egli affermò davanti allo
stesso Gozio di non volerli conservare esponendosi a possibili rivalse e chiarisce che gli oggetti sacri gli sono
stati attribuiti a sorte e sono tenuti in custodia da Raimondo.

f. 254r [Eodem mense et die XV].
[In presentia mei notari et testium etc. Con]stitutus personaliter Gratianus Iohannis Gratiani presbiter ecclesie
[Sancte] Marie in Monte ante presentiam presbiteri Gotii eidem di[xit et] protestatus fuit et protestando dixit
quod cum dominus [Ramundus] de Conduro, vicarius dicte ecclesie, recomendavit et [***] duodecim tobaleas
de seta, unum vessillum, tres c[alices], unum sine patena, unam navicellam et certa alia paramenta dicte
ecclesie, idem Gratianus protestatus fuit coram dicto presbitero Gotio, quod omnes predictas res ipsius
presbiteri Gotii in preiudicium ipsius tenet et sub ipsa custodia cum ipse Gratianus non velit te[neri] ad
aliquem dapnum predictarum rerum etc. qui presbiter G[ratianus] refudit et dixit quod res quas tenet sorte
huiusmodi a dicto domino Ramundo vult tenere ad suam custodiam etc.
Testes: Iohannes Malalingue et Iohannes P[****].

2. [1357, gennaio 17]
[Iozio] di Andrea muratore della contrada Trium Ymaginum nomina suo procuratore il notaio Giovanni
Serraceni per tutte le sue cause.

f. 254v [Eodem mense et die XVII].
[In presentia mei notarii et testium etc. Iutiu]s Andree murator de contrata Trium Ymaginum [etc.] fecit suum
procuratorem Iohannem Serraceni notarium, [ab]sentem tamquam presentem, ad omnes suas causas etc.
Testes: Petrus Nicolai Liste et Lucas Petri.

3. 1357, gennaio 20
I fienaioli delle maggesi del rione Monti e Biberatica riuniti nel luogo consueto, presenti Lorenzo Malgerii e
Paolo Quatranni, Lello di Todi, Cecco Cerbellarius, Saltecco [******] Cerbellarii e Pietro di Lorenzo,
nominano consigliere dell’arte dei fienaioli Pietro di Lorenzo e capudeicem Paolo Quantranni nel prossimo
semestre per vigilare sul buon governo di Roma e del Senato.

Eodem die XX.
In presentia mei notarii et testium etc. Congregati et adunati maior pars et numerus fenariorum malgesiorum
regionis Montium et Biberatrice in loco consueto, scilicet Laurentius Malgerii et Paulus Quantranni, Lellus
de Tuderto, Cecchus Cerbellarius, Salteccus [******]Cerbellarii et Petrus Laurentii, pro se ipsis et aliis [dict]e
artis, fecerunt et renovaverunt eorum consiliarium [dicte arti]s Petrum Laurentii predictum et capudeicem

f. 255r Paulum Quatranni, presentes et recipientes pro bono statu alm[e Urbis] et sacri senatus hinc ad dimidium
annum proxime futurum etc. que omnia etc.
Testes: Lellus Torrica, Petrus Torrica et Angilectus.

4.  1357, gennaio 25
Leone calzettaio già di Todi ed ora di Roma e Cambio, procuratore di Gregoruzio di Monte Falco, come
risulta dalla procura del notaio Cecco di Nicola di Gentile, stipulano un atto di pace e di perpetua sicurezza
con il reciproco scambio del bacio della vera pace. Le due parti rimettono le ingiurie e le offese arrecate
reciprocamente con parole e fatti e, per la conservazione della pace si sottopogono, in caso di inosservanza,
ad una pena pecuniaria di 100 libbre di provisini del senato.

Eodem mense die XXV.
In presentia mei notarii et testium etc.(a) Leo calçectarius olim de Tuderto et nunc de Urbe, ex parte una, et
Cambius procurator et persona legitima Gergorutii(b) olim de Monte Falco, ut de ipsa procuratione patet
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manu Cecchi Nicolai Gentilis, ex parte altera, hoc die presente eorum bonis voluntatibus fecerunt pacem et
securitatem perpetuam, osculo vere pacis interveniente inter eos et remictentes ad invicem omnem iniuriam
et ofensam hinc inde illatas etc. et promiserunt hinc inde quod una pars alteri nec altera alteri non offendet
nec offendi faciet perpetuo in posterum, quam ipsam pacem et securitatem perpetuo observare

f. 255v [illesam] sub pena et ad penam centum librarum provisinorum senatus, [pro me]dietate camere Urbis etc. et
pro alia medietate parti offense [et vo]luerunt quod totiens dicta pena petatur et exigatur quotiens contra
factum vel ventum fuerit, proviso tamen quod securitas non fracta fuerit nisi ut pax frangitur etc.
renumptiaverunt dicti Leo et Cambius, procurator predictus, capitulo statuti et consuetudinis Urbis loquenti
de penis conventionalibus vel ex arbitrio non exigendis et omni alio auxilio(c).
Testes: Vannes iubarellarius, Cola Ranalli, Ceccus sutor et Cola Guidutii.
a) Così P   b) Così P   c) Omesso etc.

5. 1357, gennaio 25
Lorenzo, Petruzio, Andrea, Giannuzio e Stefanello figli del defunto Meolo di Graziano macellaio del rione
Monti e della contrada Portogallo stabiliscono di procedere alla divisione delle loro vigne situate fra le mura
di Roma nella località Gripta Macçecta nella proprietà della chiesa di S. Andrea e dell’ospedale oltre a due
rasi di vigna situati fuori della porta Maggiore nella proprietà della chiesa di S. Croce.
I contraenti decidono di dividere in quattro parti la vigna di Gripta Macçecta e di considerare come quinta
parte i due rasi fuori porta Maggiore.
La divisione, da eseguire per sorteggio, é affidata al comune amico Stefanello çappole: Andrea ebbe in sorte
una rasa di coltivo, una rasa di vigna vecchia con una vignetta, a lato di Andrea, e un’altra rasa, a lato di
Perna, in buona condizione; Lorenzo ebbe due rase di vigna vecchia, a lato di Petruzio, e due rase di coltivo,
a lato dello stesso Petruzio; Giannuzio ebbe tre rase, a lato di Lorenzo, confinanti dall’altro lato con Puzio
cavallaio; Stefanello ebbe la quinta parte di Lorenzo cioé le due rase situate fuori porta Maggiore, con
l’impegno fra i contraenti che il canneto delle vigne a Cesternola e l’ingresso al cancello sia in comune tra
tutti i fratelli.

f. 256r Eodem mense die XXV.
In presentia mei [notarii et testium etc.] Laurentius, Petrutius, Andreas, Iannutius [et Stephanellus] frates
germani filii quondam Meuli Gratiani macell[arii] de regione Montium et contrata Portusgalli, qui Petrutius,
Andre[as], Iannutius et Stephanellus frates iuraverunt ratione minoris [etatis] non venire contra etc. hoc die
presente eorum bonis voluntatibus fecerunt divisionem et partimentum de quibusdam eorum [terris et] vineis
infrascriptis, positis infra menia Urbis in loco qui dicitur [Gripta] Macçecta in proprietate ecclesie Sancti
Andree de hospitali, ut suis finibus terminatur etc. Item et de duabus rasis vinee, positis extra portam
[Maiorem] in proprietate ecclesie Sancte Crucis, ut suis finibus terminatur, de quibus vero vineis, positis in
Gripta Macçecta, fecerunt quatuor partes et de dictis duabus rasis, positis extra portam Maiorem, fecerunt
quintam partem ita quod inter predictas vineas sunt quinque partes in hunc modum, videlicet quod unus
quisque ipsorum dedit et assignavit Stephanello çappole communi eorum amico

f. 256v [unum] busciolum vel sortem, ut dictus Stephanus [p]onat in dictis quinque partibus unum busciolum [in]
qualibet parte et proiectis vel positis omnibus dictis quinque busciolis per dictum Stephanum in partibus
supradictis etc. predictus Andreas, secundum sortem et busciolum suum, quem assignavit dicto Stephano,
habuit in partem suam desertinum cum duabus rasis quod est a latere vie publice. Item Petrutius predictus,
secundum sortem et busciolum suum, quem assignavit dicto Stephano, habuit in partem suam unam rasam
pastini, unam rasam vinee vetule cum cingiolo, a latere dicti Andree, et aliam rasam a latere dicte Perne
Bucacçoni. Item Laurentius predictus, secundum sortem et busciolum suum, quem assignavit dicto Stephano
çappole, habuit in partem suam duas rasas vinee vetule, a latere dicti Petrutii, et duas rasas pastini, a latere
dicti Petrutii. Item Iannutius predictus, secundum sortem et busciolum suum, quem assignavit dicto Stephano
çappole, habuit in partem suam

f. 257r tres rasas, a latere Laurentii, ab alio latere tene[t] Putius roncerius. Item Stephanellus predictus, secundum
sortem et busciolum quem assignavit dicto Stephanello çappo[le], habuit in partem suam illam quintam
partem [vinee], videlicet illas duas rasas positas extra portam Maio[rem], infra suos confines, actum et
conventum estitit inter predictos fratres quod cannectum vinearum predictarum Cesternola et introitus
cancelli sint communes inter eos et, facto sic partimentum predicto omnes predicti fratres contentaverunt sese
ratificaverunt et acceptaverunt partimento predicto, omnes predicti fratres contentaverunt sese, ratificaverunt
et acceptaverunt partimentum predictum cum iuribus et actionibus dicti partimeti et quod unusquisque
ipsorum possit libere vendere, donare, alienare partem sibi obve[ntam] et de ea facere quicquid sibi perpetuo
placuerit etc. voluerunt unus alteri et alter alteri teneri de evictione si evictio sequeretur cuicumque ipsorum
et renumptiaverunt invicem etc. Que omnia et singula suprad[icta] etc. et renumptiaverunt etc.
Testes: Stephanus çappole, Meolus Berardi et Le[llus] Thomarotii.
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6. 1357, gennaio 31
Il notaio Stefano di maestro Luca presentatosi davanti a Tancredo, giudice dei malefici, dichiara che egli
aveva chiesto l’applicazione di alcune disposizioni, ma il giudice aveva osservato che non erano pertinenti,
né aveva accolto la sua proposta, perciò egli protesta contro il giudice e informa che in futuro intende
proseguire nel suo diritto e che, in seguito al suo contrasto, non gli derivi alcun danno per la sua causa.

f. 257v Eodem [m]ense die ultima.
In presentia mei notarii et testium etc. Constitutus personaliter Stephanus magistri Luce notarius coram
domino Tancredo iudex maleficiorum dixit et protestatus fuit quod cum ipse Stephanus asseruit certa capitula
coram dicto iudice et dictus iudex dixit sibi quod capitula non relevabat, ideo non ammictebat ea, ad quem
respondit dictus Stephanus protestans coram dicto iudice quod in futurum intendit prosequi ius suum, si ex
dicta repudiatione dampnum ipsi Stephano deveniret etc.
Testes: Iacobus Tomea notarius, Iohannes Lombardi notarius et Nicolaus Pauli notarius.

7. 1357, gennaio 31
Il nobile Gottifredo di Nicola Goctifrede e Mattuzio Paramsole del rione Monti e della contrada Seburra
ricevono in deposito da Andreozio di Luca della contrada Turris Comitis la somma di 3 libbre di provisini
del senato e promettono di restituirla entro il prossimo 1° gennaio.

f. 258r In presentia mei notarii et testium etc. [nobilis vir Gocti]freda Nicolai Goctifrede et
Macthutius Parainsule de regione Montium et contrada Sebure, quilibet eorum in solidum, uno solvente alter
liberetur, confessi fuerunt sese recepisse in depositum, nomine et ex causa depositi, ab Andreotio Luce de
contrada Turris Comitis, presente et legitime stipulante, tres libras provisinorum senatus, de quibus etc. et
renumptiaverunt etc. quod depositum promiserunt tenere omni eorum et cuiuslibet ipsorum periculo et
fortuna, scilicet incendii etc. et ipsum depositum promiserunt quilibet eorum in solidum redere dicto
Andreotio, presenti et recipienti, hinc ad kalendas octubris proxime futuram cum dampnis et expensis etc. et
renumptiaverunt illi legi qua cavetur quod si debitor etc. et ommibus aliis iuribus etc. que omnia etc.
Testes: Blaxius beneficiarius, Serapecçus Carbonis [et

f. 258v ****] sutor.

8. 1357, febbraio 2
Lello figlio del defunto Boccazio macellaio della contrada Turris Comitis nomina suo procuratore Lorenzo
Macthaleoni macellaio con l’incarico di stipulare un patto di sicurezza con Giannone, Buzio e Lello figli del
defunto Pietro di Giuliano o con un loro procuratore, di stabilire la pena prevista per gli insolventi, di
obbligare i suoi beni o di offrire garanzie e di ricevere dalla controparte una analoga obbligazione.

Indictione X mense februarii die secunda.
In presentia mei notarii et testium etc. Lellus filius quondam Boccatii macellarius de contrata Turris Comitis,
qui iuravit etc. fecit suum procuratorem Laurentium Macthaleonis macellarium, absentem tanquam
presentem, et specialiter ad dandum et recipiendum securitatem Iannutio, Butio et Lello fratibus filiis(a)

quondam Petri Iuliani vel eorum procuratore etc. sub quocumque pena etc. ad obligandum bona ipsius Lelli
et similibus obligationibus recipiendum et ad dandum fideiussionem et recipiendum fideiussionem a dictis
fratibus vel eorum procuratore et generaliter etc.
Testes: Petrus Orlandi frater, Petrus et Cola [Ma]lvine.
a) P filii.

9. 1357, febbraio 2
Giacomuzio detto Pancrazio figlio del defunto Giacomo già di Viterbo ed ora di Roma del rione Trastevere
contrae un’obbligazione con il maestro Nicola speziale di Viterbo ed ora di Roma del rione Monti e della
contrada Suburra, che stipula a nome di Mabiliozia, figlia di Francesca moglie [****** ********] futura moglie
dello stesso Giacomuzio, su tutti i suoi beni mobili ed immobili presenti e futuri.
L’obbligazione é stata contratta dopo che Giacomuzio aveva ricevuto dal maestro Nicola la somma di 500 [o
50?] libbre di provisini del senato per la dote di Mabiliozia.
I contraenti convengono che se Mabilozia dovesse morire prima del marito senza aver procreato figli
legittimi la dote sarà restituita, entro sei mesi dal decesso, a maestro Nicola, se vivente, o alla persona da lui
designata; se invece Giacomuzio dovesse morire prima della moglie sia con figli sia senza figli i suoi eredi
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dovranno restituire entro sei mesi, la dote a Mabilioza, se ancora vivente con i figli, altrimenti a maestro
Nicola.
Giacomuzio, ad integrazione dell’obbligazione, offre a maestro Nicola, che riceve per conto di Mabiliozia,
una donazione nuziale di 25 libbre di provisini del senato con l’impegno che se Giacomuzio dovesse morire
prima della moglie, dopo aver procreato figli legittimi, allora Mabiliozia avrà diritto all’usufrutto della
donazione vita natural durante e, dopo la sua morte, la somma sarà destinata ai figli; se invece Giacomuzio
dovesse morire prima della moglie, senza aver procreato figli legittimi, allora Mabilioza avrà diritto alla
donazione nuziale e potrà disporne liberamente.

f. 259r Eodem die.
In presentia mei notarii etc. Iacobutius dictus Pancratius filius olim Iacobi d[e] civitate Viterbii et nunc de
Urbe de regione Transt[iberim], sua bona voluntate obligavit et pignori posuit magistro Nicolao spetiario
olim de dicta civitate Viterbii et nunc de Urbe de regione Montium et contrata Sebur[e], presenti et
recipienti, pro Mabiliotia filia domine Francisce ux[oris ****** ********], in Dei nomine futura uxore dicti
Iacobutii, omnia dicti Iacobutii bona mobilia et inmobilia presentia et futura acquisita et acquirenda per
ipsum Iacobutium dum matrimonium duraverit inter eos. Hoc autem pingus et obligatio et omnia que dicta
sunt et infra dicentur fecit dictus Iacobutius dicto magistro Nicolao, presenti et recipienti, pro eo quod
confessus fuit habuisse et recepisse a dicto magistro Nicolao pro dicta Mabiliotia quinquaginta libras
bonorum provisinorum senatus, de quibus dictus Iacobutius se bene quietum, contentum et pacatum vocavit
et renumptiavit exceptioni non sol[ute]

f. 259v non numerate non habite et non recepte dicte dotis, exceptioni doli mali in factum conditioni ob causam et
sine causa et spei future numerationis et receptionis et omni alii auxilio sub hiis pactis et tenoribus
infrascriptis quod si contingat dictam Mabiliotiam premori dicto viro suo sine filiis legitimis ex eorum
legitimo matrimonio natis, quod tunc dictus Iacobutius in spatio dimidii anni post eius obitum dictam dotem
redere promisit dicto magistro Nicolao, si tunc vixerit, alioquin cui ipse commiserit vel lex dederit; si vero
contingat dictum Iacobutium premori ipsi Mabiliotie, tam cum filiis quam sine filiis, quod tunc heredes et
successores ipsius Iacobutii tenentur redere dotem dicte Mabiliotie, si cum filiis remanserit, alioquin dicto
magistro Nicolao in spatio dimidii anni predicto. Insuper dictus Iacobutius donavit propter nuptias dicto
magistro Nicolao, presenti [et] recipienti pro dicta Mabiliotia et mihi notario ut publice persone

f. 260r recipienti pro dicta Mabiliotia, XXV libras provisinorum se[natus] sub hiis pactis et tenoribus(a)

infrascrip[tis], quod si contingat dictum Iacobutium premori ipsi Mabiliotie, cum filiis ex eorum legitimo
matrimon[io] natis, quod tunc ipsa Mabiliotia huius donationis habeat usumfructum toto tempore vite sue,
post mortem vero suam ad communes eorum filios revertatur; si vero dictus Iacobutius ipsi Mabiliotie
premoriretur sine filiis legitimis eorum, quod tunc ipsa Mabiliotia habeat hanc donationem ad proprietatem
perpetuam hereditatem faciendam de ea quicquid sibi perpetuo placuerit, quod si, ut dictum est, fuerit
adimpletum hec carta vacua sit alioquin ipsi Mabiliotie ipsam donationem obligationem integre tenere
possidere u[ti] vendere alienare pingnorare et de ea cum om[nibus] dampnis et expensis integre recolligatur.
Qu[e omnia] et singula supradicta promiserunt idem Iacobutius

f. 260v [ac]tendere et observare et contra non facere vel veni[re] sub ypotheca et obligatione omnium suorum
bonorum mobilium et inmobilium, presentium et futurorum et pena dicte donationis duple, qua pena soluta
vel non hec carta firma perduret.
Testes: Martinus Iohannis Martini, Cola Ranalli, Iohannes Nicolai Mancini et Iulius de Putheo proba.
a) Ripetuto e non depennato “et tenoribus”.

10. 1357, febbraio 8
Buzio, Giovanni e Lello figli del defunto Pietro di Giuliano, da un lato, e Giovanni e Lorenzo figli del
defunto Boccazio macellaio e Lorenzo Mathaleonis macellaio, procuratore dell’altro fratello Lello come
risulta da una procura notarile, dall’altra parte, stipulano un atto di pace e di perpetua sicurezza fino al
prossimo Natale. Le due parti promettono di non offendersi in questo periodo e, in caso di inosservanza al
patto di pace, si sottopongono ad una pena pecuniaria di 200 libbre di provisini del senato.
Dietro preghiera e richiesta dei fratelli Buzio, Giovanni e Lello si offrono quali garanti Giovanni di Giuliano,
Corradello di Angelo di Corrado e Pietro di Riccardello; allo stesso modo dietro richiesta e preghiera di
Giovanni e di Lorenzo e del procuratore di Lello si offrono quali garanti Iuzio di Andrea muratore, Paolo
Spoletino e Pietro di Bobone.

f. 261r Eodem mense die VIII.
In presentia mei notarii [et testium etc.] Butius, Iohannes et Lellus frates germani filii quondam Petri Iuliani,
qui Lellus iuravit etc., ex parte una, et Iohannes et(a) Laurentius frates germani filii quondam Boccatii
macellarii, qui Laurentius iuravit etc. et Laurentius Macthaleonis macellarius, procurator et persona legitima
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ad infrascripta omnia et singula facere d[icti] Lelli fratris dictorum Iohannis et Laurentii, prout de ipsa
procuratione patet manu notarii infrascripti(b), ex parte altera, eorum bonis voluntatibus fecerunt inter sese ad
invicem treguam et securitatem hinc ad festum Nativitatis Domini nostri Yhesu Christi proxime futurum(c) et
promiserunt una pars alteri et altera alteri non offendere nec offendi facere in persona et bonis toto dicto
tempore, sub pena et ad penam CCorum 

librarum provisinorum pro medietate camere Urbis et nobis notario
etc. et pro alia medietate parti offense scilicet [cuilibet](d) offenso a qualibet offendente et voluerunt

f. 261v predicti quod dicta pena totiens exigatur quotiens contra dictam securitatem factum fuerit etc. proviso tamen
quod dicta securitas non intelligatur fracta nisi ut pax frangitur etc. pro parte dictorum Butii, Iannonis(e) et
Lelli fratrum, fideiusserunt Iohannes Iuliani, Corradellus Angeli Corradi et Petrus Riccardelli, qui omnes
simul et quilibet eorum in solidum, precibus dictorum fratrum fideiusserunt penes dictos fratres filios
Boccatii et dictum procuratorem, quo supra nomine, presentes et recipientes, in omnem causam et eventum
omnium et singulorum predictorum et ad penam predictam etc. et renumptiaverunt etc. pro parte dictorum
Iohannis, Laurentii fratres et dicti procuratoris, quo supra nomine, fideiusserunt Iutius Andree murator,
Paulus Spoletini et Petrus Bobonis omnes simul et quilibet eorum in solidum fideiusserunt penes dictos
fratres filios Petri Iuliani, presentes et recipientes in omnem causam et eventum omnium et singulorum

f. 262r predictorum et ad penam predictam etc. et renumptiaverunt dicte p[artes] et omnes fideiussores dictarum
partium omnibus beneficiis iu[ris], legum consuetudinum et statutorum Urbis etc. tam iuris can[onici] et
civilis et epistule divi Adriani nove const[itutionis] beneficio etc. et obligaverunt pro predictis omnia eorum
bona ***

(f)

Testes: Paulus Meuli, Lellus filius Angne[li], Paulus Thericonis, Raullus Angelelli et Lellus Petri Accarini.
a)  Omessa la congiunzione   b) Così sembra, ma il notaio non è citato   c) Depennato “pro”   d)  Depennato “a quolibet”   e) Così P   f)  Il
testo é interrotto: segue uno spazio bianco corrispondente a sette righe e, infine, l’indicazione dei testimoni.

11. 1357, febbraio 8
Onofrio di Ilperino riceve in deposito dal maestro Nicola speziario la somma di 100 soldi di provisini del
senato e promette di restituirla entro il prossimo 1° agosto.

f. 262v [E]odem die.
In presentia mei notarii et testium etc. [Heunu]frius Ylperini confessus fuit se recepisse in depositum a
magistro Nicolao spetiario, presente et recipiente(a), centum solidos provisinorum, de quibus etc.
Renumptiavit etc. quos centum solidos promisit tenere cum suo periculo et fortuna etc. et ipsos C solidos
solvere et redere dicto magistro Nicolao hinc ad kalendas mensis agusti proxime futuras cum dampnis etc. et
renumptiavit illi legi quod si debitor etc. que omnia etc.
Testes: Laurentius Portaccasa, Martinus Iohannis Martini et Iohannes Spoletini.
a) Così P, intendasi “stipulante”.

12. 1357, febbraio 15
Giacomo Processi Capocie é eletto arbitro dai fratelli Lello detto Maccarone e Cola figli del defunto
Giannuzio di Nicola di Berardo della contrada Caballi marmorei, da una parte, e da Cecco de Capo e dai figli
Paolo e Lello della stessa contrada, dall’altra parte, come risulta dai rispettivi compromessi rogati dal notaio
Lello Particappe, per risolvere la controversia e la lite sorta tra le due parti con richiesta di soddisfazione tra i
contendenti.
L’arbitro dispone che Paolo dovrà recarsi sulla via Caballi, senza alcuna arma, e presentarsi davanti a Lello,
anch’esso privo di armi, al quale dichiarerà di essere rammaricato per il litigio avuto con lui e chiederà
pubblicamente perdono.
L’arbitro dispone inoltre che le due parti, dopo l’incontro, dovranno stipulare una pace perpetua sotto pena di
una multa di 200 libbre di provisini del senato.

f. 263r Eodem mense die XV.
In presentia mei notarii et testium etc. Nos Iacobus Processi Capocie arbiter arbitrator et amicabilis
compositor communiter electus a Lello dicto Maccarone et Cola, eius fratre, filiis olim Iannutii Nicolai
Berardi de contrata Caballi marmorei, ex parte una, et a Ceccho de Capo, Paulo et Lello, fratribus, filii dicti
Cecchi de dicta contrata, ex parte altera, ut patet de predictis publicum compromissum scriptum per Lellum
Particappe notarium, super omnibus lites questiones controversias discordias innimicitias percussiones(a)

satisfactione facienda inter ipsas partes usque in presentem diem, habentes potestatem a dictis partibus,
scilicet predictas et quilibet predictorum arbitrorum laudandi alte et basse, de iure et de facto, de feriato et
non feriato, presentibus partibus vel absentibus, una parte presente et alia absente secundum quod nobis
placuerit mandamus, Christi nomine invocato
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f. 263v pro pace et concordia dictarum partium laudamus precipimus et diffinimus hoc nostro arbitrio firmo semper
manente, quatenus Paulus filius dicti Cecchi(b) veniat personaliter in via publica Caballi sine aliqua arma ante
presentiam dicti Maccaroni, qui Maccaronus sit similiter sine aliqua arma et dicat dictus Paulus dicto
Maccarono «Maccarone de briga et innimicitia quam habuimus simul me multum cedet, sed id quod ego feci
tibi feci tamquam proditor hinc, unde rogo te multum quatenus parcas mihi». Item laudamus sub dicta pena
in compromisso contenta, quatenus dictis his(a) verbis dictus Maccaronus et Cola eius frater, ex parte una, et
dicti Cecchus et filii, ex parte altera, faciant, dent et prestent insimul veram et mundam pacem et perpetuam
securitatem et inter ipsas partes apponetur(c) [securi]tatem pena CCarum librarum pro medietate camere

f. 264r et pro alia medietate cuiuscumque ipsis partibus placuerit, reservata nobis potestate iterum laudandi
arbitrandi etc.
Testes: Iohannes Luce, Tutius Meuli, Paulus barberius et Nicolaus Ranalli.
a)  Omesso “cum”   b) P “Pauli”   c) P “appenatur”.

13. 1357, febbraio 15
Martino di Giacomo della contrada Trium Furnorum, con la garanzia di Cambio di Venenzio della stessa
contrada, riceve in deposito da Egidio di Meta la somma di 56 soldi di provisini del senato e promette di
restituirla entro il prossimo 1° luglio.

f. 264v Eodem mense et die.
In presentia mei notarii et testium etc. Martinus Iacobi de contrata Trium Furnorum, ut principalis debitor, et
Cambius Venançi de dicta contrata, ut fideiussor eius, presentialiter receperunt in depositum ab Egidio Mete,
presente et recipiente(a), LVI solidos provisinorum senatus, quos promiserunt tenere omni eorum periculo et
fortuna, scilicet incendii etc. et promiserunt dictum depositum redere dicto Egidio hinc ad kalendas iulii
proxime futuras cum dampnis et expensis etc. renumptiaverunt illi legi qua cavetur quod si debitor etc. que
omnia etc.
Testes: Lucas Nicolai Grassi et Lippus Pauli Berte.
a) Così P, ma intendasi “stipulanti”.

14. 1357, febbraio 15
Le monache del monastero di S. Bibiana con l’intervento della badessa Vittoria, di Lucia, di Giacoma, di
Caterina e di Lorenza, presenti anche le altre monache, nominano loro procuratore il notaio Giovanni
Seraceni per ricevere gli usufrutti del monastero e per rilasciare le relative quietanze.

f. 265r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. venerabiles moniales monasterii Sancte Bibiane, scilicet domina
Victoria abbatissa, soror Lucia, soror Iacoba, soror Catarina, soror Laurentia, nomine dicti monasterii et pro
eo et per alias moniales dicti monasterii, hac die presente fecerunt constituerunt et ordinaverunt eorum et
dicti monasterii procuratorem et numptium specialem Iohannem Seraceni notarium, presentem et
recipientem, ad omnes etc. et ad prestandum sacramentum in anima eiusdem etc. et recipiendum, eius
nomine, et pro dicto monasterio, pro eorum(a), a quacumque persona et renumptiationem et refutationem
faciendas exigendas etc. et generaliter ad omnia alia etc. promiserunt etc. que omnia etc.
Testes: Laurentius Benedicti, Pucçarellus Iacobelle et Mactheutius Parainsule.
a) Come sembra: l’annotazione é scritta sul margine destro del foglio che é stato rifilato con il restauro.

15. 1357, febbraio 16
Cecco de Capo ed i figli Paolo e Lello, con il consenso del padre, della contrada Caballi Marmorei, da una
parte, e Lello detto Maccarone e il fratello Cola figli del defunto Giannuzio di Nicola di Berardo della stessa
contrada, dall’altra parte, stipulano un atto di pace e di sicurezza perpetua con il bacio della vera pace. Le
due parti rimettono le ingiurie ed i danni arrecati reciprocamente alle persone ed ai beni e, per la
conservazione della pace, si sottopongono, in caso di inadempienza, ad una sanzione pecuniaria di 200 libbre
di provisini del senato.
Dietro preghiera e richiesta di Cecco de Capo e dei suoi figli si offrono quali garanti Stefanello di Giannello
del rione Trevi, Andrea fratello di Nicola Singiorilis e Colascio di Nicola; allo stesso modo su preghiera e
richiesta di Lello detto Maccarone e del fratello Cola si offrono quali garanti Giuliano sarto del rione S.
Marco, Luca di Paolo di Angelo della contrada Caballi e Lorenzo ****************.
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f. 265v [E]odem mense die XVI.
In presentia mei notarii et testium etc. Ceccus de Capo, Paulus et Lellus filii dicti Cecchi de contrata Caballi
marmorei cum consensu et voluntate et auctoritate dicti Cecchi patris eorum, ex parte una, et Lellus dictus
Maccarone, Cola eius frater filii quondam Iannutii Nicolai Berardi de dicta contrata, qui Nicolaus iuravit
ratione minoris etatis non venire contra, ex parte altera, hac die presente eorum et cuiuslibet eorum bonis
propriis et spontaneis voluntatibus fecerunt rediderunt et prestiterunt ad invicem veram mundam pacem et
perpetuam securitatem, osculum vere pacis interveniente inter dictas partes et remiserunt ad invicem omnem
iniuriam et offensam factam vel illatam inter dictas partes usque in presentem die, dicto vel facto et
promiserunt una pars alteram et altera pars alteram perpetuo non offendere nec offendi facere in persona et
bonis per se vel alium, eorum nomine, sub pena et ad penam ducentarum

f. 266r librarum provisinorum senatus solvenda cuilibet offenso [ab] offendente vice quilibet pro medietate camere
Ur[bis] pro Urbe(a) et mihi notario ut publice persone recipienti pro ip[sa] camera et pro alia medietate dicte
parti si contingat dictum Lellum et Colam, eius fratrem, offendere [vel] offendi facere dictos Ceccum de
Capo, Paulus et L[ellum] eius filios(b) in persona et bonis et si contingat dictos Ceccum et filios offendere vel
offendi facere dictos Lellum dictum M[acca]rone et Colam, eius fratrem(c), in persona et bonis quod
medietatem dicte p[ene], dicti Cecchi et filii solvere Laurentio(d) et fra[tri] Petro(e) de contrata Caballi,
volentes dicte partes et q[uilibet] eorum quod totiens dicta pena petatur et exigatur quotiens contra predictam
pacem et securitatem venerint ad frangendum ipsam pacem et securitatem etc. proviso tamen quod securitas
non frangatur nisi eo modo quo p[ax] frangitur, renumptiaverunt omnes predicti epistule divi Adriani,
beneficio nove constitutionis de fideiussoribus, statutis et consuetudinibus Urbis et illi capitulo
consuetudinum Urbis loquenti de penis con[ventionalibus] ex arbirio et non exigendis etc. [et]

f. 266v ad hec omnia et singula supradicta Stephanellus Iannelle de regione Trivii, Andreas frater Nicolai Singiorilis
et Colascius Nicolai omnes simul et quilibet eorum in solidum, precibus et rogatu dictorum Cecchi de Capo
et filiorum suorum, sponte fideiusserunt penes dictos Lellum dictum Maccarone et Colam eius fratrem,
presentes et recipientes in omnem causam et eventum omnium predictorum et promiserunt se(f) effecturos et
curaturos quod dicti Cecchum et filii non offendent nec offendi facient in persona et bonis dictos Maccarone
et Colam, eius fratrem et quod observabunt omnia que per ipsos(g) in dicto instrumento pacis promissa sunt
alioquin voluerunt teneri et obligati [ess]e ad omnia que dicti Cecchus et filii tenentur et obligati sunt,
obligantes dicti fideiussores et quilibet eorum in solidum omnia eorum bona etc. renumptiaverunt etiam
fideiussores predicti epistule divi Adriani, beneficio nove constitutionis de fideiussoribus cedendarum et
[di]videndarum actionium, beneficio et capitulo consuetudinum [Urbis] de penis conventionalibus et non
exigendis et omni alii auxilio.

f. 267r Item Iulianus sutor de regione Sancti Marci, Lucas Pa[uli] Angeli de contrata Caballi et Laurentius
**************** omnes simul et quilibet eorum in solidum, precibus et rogatu dictorum Maccaroni et Cole, eius
fratris, sponte fideiusserunt penes dictos Ceccum de Capo et filios, presentes et recipientes in omnem causam
et eventum omnium predictorum et promiserunt sese effecturos et curaturos quod dicti Maccarone et Cola,
eius frater, non offendent nec offendi facient in persona et bonis dictos Ceccum et filios et quod ipsi
Maccarone et Cola, eius frater, observabunt omnia que per ipsos sunt promissa in dicto istrumento pacis
alioquin voluerunt teneri et obligati esse ad omnia et singula que dicti Maccarone et Cola, eius frater,
tenentur et obligati sunt, obligantes dicti fideiussores et quilibet eorum in solidum omnia eorum bona etc. et
renumptiaverunt dicti fideiussores et quilibet eorum(h) in solidum epistule divi Adriani, beneficio nove
constitutionis de fideiussoribus cedendarum et dividendarum actionum beneficio et capitulo constitutionis
Urbis loquenti de pen[is] conventionalibus et non exigendis et omni alii auxilio [etc.]
Testes: Corradus Marcellini, dominus Iohannes Archio[nis], Laurentius Occidimendunis et Lellus
P[articappe].
a) Ripetuto e depennato “pro Urbe”   b) L’espressione che segue fino a “bonis” è stata annotata nell’interlinea superiore del foglio   c)

L’espressione che segue fino a “bonis” è stata annotata nell’interlinea superiore del foglio   d) Così P, ma intendasi “Lello”   e) Così P,
ma intendasi “Cole”   f) L’espressione che segue fino a “curaturos” è stata annotata nell’interlinea superiore del foglio
g) L’espressione che segue fino a “pacis” è stata annotata nell’interlinea superiore del foglio   h) Ripetuto e depennato “eorum”.

16. 1357, febbraio 17
Giovanni Guadangioli e Pietro di Giovanni di Nicola sellaio de Campo Carlei nominano arbitri i notai Paolo
di Giacomo di Matteo e Pietro di maestro Angelo per risolvere la vertenza sorta tra loro a causa di un
macello dato in locazione da Pietro a Giovanni per un anno, già trascorso, e del compenso chiesto
dall’affittuario.
Gli arbitri ricevono l’incarico di deliberare entro i prossimi 10 giorni ed i mandanti promettono di osservare
il deliberato arbitrale: in caso di inosservanza le parti si sottopongono ad una pena pecuniaria di 25 libbre di
provisini del senato.

f. 267v Eodem mense die XVII.
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In presentia mei notarii et testium etc. Iohannes Guadangioli macellarius, ex parte una, et Petrus Iohannis
Nicolai sellarius de Campo Carlei, ex parte altera, sponte compromiserunt in discretos viros Paulum Iacobi
Macthei notarium, presentem et recipientem, et Petrum magistri Angeli notarium, absentem tamquam
presentem, tamquam in eorum arbitros et arbitratores et amicabiles compositores etc. de omni lite et
questione que est inter eos occasione cuiusdam macelli ipsius Petri quod dedit ad pentionem dicto Iohanni
pro uno anno, iam elapso, et de pensione dicti macelli quam dictus Petrus eidem Iohanni petere posset,
voluerunt dicte partes quod dicti arbitri possint supradicta questione mandare alte et basse etc. hinc ad XV a)

dies proxime futuros et quicquid per dictos arbitros mandatum fuerit ratum habere promiserunt sub ypotheca
et obligatione omnium eorum bonorum mobilium etc. et

f. 268r sub pena XXV librarum provisinorum pro medietate camere U[rbis] et pro alia medietate parti fidem servanti
etc. renumptiaverunt capitulo [statuti et] consuetudinis Urbis loquenti de penis conventionalibus et non
exig[endis] et omni alii auxilio [etc.]
Testes: Iohannes Marini,Gotius Petri Clementis notarius et Iohannes calçectarius.

17. 1357, febbraio 18
Il notaio Pietro Iudicis, procuratore di Riccarduzio del defunto Paolo scribasenato, presentatosi davanti a
Matteo di Nardino giudice degli investimentorum fractorum dichiara che la sentenza emessa contro
Riccarduzio a vantaggio del capitolo della chiesa di S. Maria in Cosmedin é contro il diritto e la giustizia.

f. 268v [Eodem] mense die XVIII.
In presentia mei notarii et testium etc. [Consti]tutus Petrus Iudicis notarius, procurator et persona legitima
Riccardutii quondam Pauli scribasenati coram domino Mactheo Mardonis iudicem investimentorum
fractorum dixit, quo supra nomine, sententiam latam contra dictum Riccardutium pro capitulo ecclesie Sancte
Marie in Cosmedin ipso iure nullam, ut patet, latam contra ius et iustitiam etc. protestatus etc.
Testes: Cecchus Putii notarius, Nicolaus Iohannis sartoris et Cecchus Marcugalli.

18. 1357, febbraio 18
Il notaio Nicola di Matteo, procuratore di Lozio beneficiario, presentatosi davanti la porta della sala
maggiore del palazzo del Campidoglio in seguito ad una diffida, dichiara che il pagamento, come precisa lo
stesso Lozio, é di 6 libbre di provisini del senato, perciò si appella ai documenti sottoscritti.

Eodem(a) mense, die.
Constitutus personaliter Nicolaus Macthei notarius, procurator et persona legitima Locii beneficiarii, ante
hostium sale maioris palatii Capitolii in causa ipsius etc. a diffidatione(b) contenta et confessione(c)  facta de
dicto Locio de sex libris etc. appellat in hiis scriptis etc.
[Testes: I]ohannes Cosce et Iohannes Bobonis(d), Iohannes Serraceni.
a) Depennato “die”   b) Segue una d non depennata   c) P “confesso”   d) Sul margine inferiore del foglio, eroso dall’umidità sul lato
sinistro, è stata scritta una nota che è stato possibile integrare grazie alla trascrizione della dott. Sanfilippo cui si è fatto cenno
all’inizio dell’edizione critica “[Iohannes Serraceni fecit] aliam appellationem eodem die etc. supradictis etc.”.

19. 1357, febbraio 18
Il notaio Nicola di Matteo, procuratore di Paolo di Cinzio e della moglie, presentatosi davanti al banco del
giudice investimentorum fractorum non mantenuti protesta contro il termine di 10 giorni concesso a Paolo ed
alla moglie da lui rappresentati per giustificare i loro diritti.

f. 269r Eodem die.
Constitutus dictus Nicolaus Macthei notarius, [procurator] Pauli Cinthii et uxoris sue, ante bancum
investi[mentorum] fractorum, protestatus fuit quod terminum X dierum datus ipsis viro et uxori ad
probandum exceptionem etc. re[n *** in]currat etc. cum paratus est asserere positiones suos(a)  etc.
Testes: Petrus dello Piloso et Iohannes Bobonis macellarius.
a) Come sembra.

20. 1357, febbraio 18
Il nobile Pietro di Nicola de Anibaldis nomina suo procuratore il notaio Giovanni di Bartolomeo di Remigio
per tutte le sue cause e per accusare Paolo Quatranni per un crimine.
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Eodem die.
Nobilis vir Petrus Nicolai de Anibaldis sponte fecit suum procuratorem Iohannem Bartholomei Remigii
notarium, presentem et recipientem, ad omnes causas nec non et ad [accus]andum Paulum Quatranni etc. ad
maleficia ***

(a)

Testes: Iohannes Malalingua et Gratianus Iohannis Gratiani et Laurentius Iacobelli.
a)  Il testo si interrompe: segue uno spazio bianco corrispondente a due righe.

21. 1357, febbraio 23
Andrea figlia di Giovanni domini Normandi nomina suo procuratore Pietro Scambii in merito al
compromesso con il giudice Pietro de Meta, scelto non come giurisperito ma come arbitro, per risolvere la
vertenza con Gaeta moglie di Nicola Capocci relativa ad alcune botteghe, situate nelle botteghe di S. Basilio,
ed alla loro divisione.
La richiedente concede al procuratore piena facoltà di stipulare un compromesso, di dirimere le questioni e di
provvedere alla divisione.

f. 269v [Eo]dem mense die XXIII.
In presentia mei notarii et testium etc. [dom]ina Andrea filia Iohannis domini Normandi, que iuravit etc.
sponte fecit suum procuratorem Petrum Scambii, absentem tamquam presentem, et specialiter ad
compromictendum, eius nomine et pro ea, in discretum virum dominum Petrum de Meta iudicem, non
tamquam in iuris peritum sed tamquam in arbitrum et arbitratorem etc. de omni lite et questione quem et
quam habet vel habere posset cum domina Gayta uxore domini Nicolai Capocie, occasione questionis
quarumdam apothecarum, positarum in apothecis Sancti Basilis(a) ut suis finibus terminantur, et super
divisione ipsarum apothecarum etc. dans et concedens etc. plenam et liberam potestatem super predictis
compromictedi similiter et questione et divisione predictis et faciendi ea que si dicta(b)  domina Andrea
presens esset facere posset et deberet etc. et promisit etc. que omnia etc.
[Testes]: Iohannes Romani et Lucas calçectarius et Nicolaus [calsolarius].
a)  P Basilis   b)  Depennato “dominus”.

22. 1357, febbraio 24
Pietro di maestro Angelo e Lorenzo di Lorenzo di Angelo Dati della contrada Puthei Probe ricevono in
deposito da Paola moglie di Lello di Giovanni Rustici della contrada di Suburra la somma di 3 libbre di
provisini del senato, impegnati dalla sua dote, e promettono di restituirla entro la festa dell’Assunzione.

f. 270r Eodem mense, die XXIIII.
In presentia mei notarii e[t testium etc.] Petrus magistri Angeli et Laurentius Laurent[ii] Angeli Dati de
contrata Puthei Probe, qui Laurentius iu[ravit etc.] ambo simul et quilibet eorum in solidum, uno solven[te]
alter liberetur, confessi fuerunt sese recepisse in depositum, nomine et ex causa depositi, a domina Paula
uxore Lelli Iohannis Rustici de contrata Sebure, presente et recipiente(a),  id[est] tres libras provisinorum
senatus(b), que sunt pars dotis ipsius domine Paule, de quibus sese bene et quietos etc. renumptiaverunt etc.
quos tres libras promiserunt tenere om[ni] eorum et cuiuslibet eorum periculo et fortuna, scilicet incendii et
ipsas tres libras redere hinc ad festum sancte M[arie] de mense agusti proxime futurum cum dampnis et
expensis [etc.] et renumptiaverunt predicti Petrus et Laurentius et quilibet eorum in so[lidum] epistule divi
Adriani, beneficio nove constitutionis de f[ideiussoribus] et omni alii [auxilio] et illi legi qua cavetur quod si
debitor non habuerit aurum argentum etc. in m[obilibus] promiserunt etc. que omnia etc. sub pena etc.
Testes: Petrus Luffrede, Laurentius frater [*****].
a)   Così P   b)  L’espressione che segue fino a “Paule” é inserita nell’interlinea superiore e ad essa rimanda un segno convenzionale.

23. 1357, febbraio 24
Clemente di Taddeo nomina suo procuratore il notaio Giovanni di Romano per le sue cause.

f. 270v [Eo]dem die.
[C]lemens Tadei sponte fecit suum procuratorem Iohannem Romani notarium, presentem et recipientem, ad
causas etc.
Testes: Matheus Martini notarius, Pandolfutius domini Stephani.
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24. 1357, febbraio 24
Giovanni beneficiario, procuratore di Nuzio di Paolo di Callisto, come risulta dalla procura rogata dal notaio
Pietro Iudicis, rilascia una quietanza a Nuzia Folgiaronie dopo la restituzione di un fiorino d’oro.

Eodem die.
Iohannes beneficiarius, procurator et persona legitim(a)  Nutii Pauli Calisti, ut de ipsa procuratione patet
publico instrumento procurationis scripto per Petrum Iudicis notarium etc. renumptiavit et refutavit Nutie
Folgiaronie, presenti et recipienti, omne ius quod ipse procurator, nomine quo supra, et ipse Nutius habet vel
habere posset contra ipsam Nutiam,

f. 271r occasione et pretestu unius floreni auri in quo [dicta N]utia eidem Nutio tenetur ex forma termini, [scriptum]
per Colam Cepanum notarium etc. Hanc renumptiationem fe[cit] dictus procurator, procuratorio nomine quo
supra, dicte Nute eo quod dictus procurator etc. presentialiter recepit dictum florenum a dicta Nutia, de quo
floreno se bene quietam vocavit et renumptiavit etc. et promisit etc.
Testes: Campana notarius, Sabbas Lelli Paparonis.
a)  Depennato “Nus”.

25. 1357, febbraio 24
Giannuzio figlio del defunto Meolo de Paulo del borgo di S. Agata riceve in deposito da Paola moglie di
Lello di Giovanni Rustici della contrada di Suburra la somma di 2 fiorini d’oro, ricavata dalla sua dote, e
promette di restituirla entro la festa dell’Assunzione.
Dietro richiesta di Giannuzio si offrono quali garanti Giacomello dello Vicario della contrada Portogallo e
Cola Macçe del borgo di S. Agata.

f. 271v [Eode]m die.
Ianutius filius quondam Meuli de Paulo [de b]urgo Sancte Agathes, qui iuravit etc. sponte confessus [fu]it se
recepisse in depositum, nomine et ex causa depositi, a domina Paula uxore Lelli Iohannis Rustici de contrata
Sebure, presente et legitime stipulante, duos florenos auri, qui sunt pars dotis ipsius domine Paule, de quibus
duobus florenis auri se bene quietum vocavit et renumptiavit exceptioni etc. quos duos florenos auri promisit
tenere omni suo periculo et fortuna, scilicet incendii etc. et predictos duos florenos auri promisit redere ipsi
domine Paule hinc ad festum Sancte Marie de mense agusti proxime futurum cum dapnis etc. et renumptiavit
illi legi(a)  qua cavetur quod si debitor etc. que omnia etc. sub pena etc. ad hec et singula supradicta Iacobellus
dello Vicario de contrata Portusgalli et Cola Macçe de burgo Sancte Agathes, qui Cola iuravit etc. hac die
presente, precibus et rogatu dicti Iannutii, quilibet eorum in solidum, fideiusserunt

f. 272r penes dictam dominam Paulam, presentem et recipientem, in omne[m] causam et eventum omnium et
singulorum predictorum etc. et promiserunt sese effecturum(b) et curaturum quod dic[tus] Ianutius observabit
predicta, alioquin etc. renumptiaverunt dicti fideiussores et quilibet eorum in solidum epistule divi Adriani,
beneficio nove constitutionis de fideiussione et omni alii auxilio(c).
Testes: presbiter Robertus ecclesie Sancti Petri in Marcellin[o] et Angelutius Ranalli.
a) Depennato “de”   a) P “effecerunt”   b) Omesso “etc.”.

26. 1357, febbraio 25
Cecco di Agnese Layli del rione Monti in contrada Via Maggiore e Buzio Matrocciani del rione Trastevere
ricevono in deposito da Scotta vedova del macellaio Meolo di Graziano del rione Monti in contrada
Portogallo la somma di 65 libbre di provisini del senato, versata dalla sua dote, e promettono di restituirla
entro la festa di S. Andrea del prossimo dicembre con l’impegno di triplicare la somma se non sarà rispettata
la scadenza convenuta.

f. 272v Eodem mense, die XXV.
In presentia mei notarii et [t]estium etc. Ceccus Angnetis Layli de regione Montium et contrata Vie Maioris
et Butius Matrocciani de regione Transtiberim, ambo simul et quilibet eorum in solidum et pro toto uno
solvente alter liberetur, tamquam boni et legales depositarii et tabularii, sponte confessi fuerunt sese
recepisse et habuisse in depositum, et nomine et ex causa depositi, a domina Scocta uxore olim Meuli
Gratiani macellarii de regione Montium et contrata Portusgalli, presente et stipulante, idest(a) sexaginta
quinque libras bonorum provisinorum senatus, de quibus(b) Ceccus et Butius et quilibet eorum in solidum
sese bene quietos contentos et pacatos vocaverunt et renumptiaverunt exceptioni non solutorum etc. et omni
alii auxilio, quod depositum predicti Ceccus et(c)  et quilibet eorum in solidum promiserunt tenere et solvere
facere omni eorum et cuiuslibet eorum periculo et
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f. 273r fortuna, scilicet incendii etc. quos LXV libras p[rovisinorum] quilibet eorum in solidum promiserunt redere
et satisfacere ipsi domine Scopte ad festum Sancti Andree de mense decembris proxime futurum cum dapnis
et expensis etc. que sexaginta quinque libre provisinorum sunt pars dotis ipsius domine Scocte ipsis Cecco et
Butio confitentibus verum esse etc. renumptiaverunt predicti Cecchus et Butius et quilibet eorum in solidum
epistule divi Adriani, beneficio nove constitutionis de fideiussione et illi legi qua cavetur quod si debitor non
habuerit aurum argentum etc. et omnibus aliis iuribus etc. pro quibus omnibus etc. obligantes omnia eorum
bona etc. que omnia etc.
Testes: Butius Petri, Nicolaus Iohannis Rubei, presbiter Iohannes Carosus et Paulus ferrarius.
a)  Depennato LXX   b)  L’espressione che segue fino a “Butius” è annotata nell’interlinea superiore e ad essa rimanda un segno
convenzionale   c)  Omesso “Butius”.

27. 1357, marzo 1
Nicola di Guiduzio della contrada Capudancis e Francesca, sua moglie, ricevono in deposito da Andrea
moglie di maestro Nicola speziario la somma di 10 libbre di provisini del senato e promettono di restituirla
entro la prossima festa dell’Assunzione.

f. 273v (a)  Indictione X mense martii die primo.
In presentia mei notarii et testium etc. Nicolaus Guidutii de contrata Capudancis et domina Francisca uxor
eius, uno alteri consentiente et renumptiante etc. sponte confessi fuerunt sese recepisse in depositum a
domina Andrea uxore magistri Nicolai spetiarii, presente et stipulante, idest X libras provisinorum senatus,
de quibus sese bene quietos vocaverunt etc. et renumptiaverunt etc. quod depositum promiserunt tenere cum
eorum et cuiuslibet eorum periculo et fortuna, scilicet incendii etc. et ipsas X libras promiserunt redere hinc
ad festum Sancte Marire de mense agusti proxime futurum cum dampnis etc. et renumtiaverunt epistule divi
Adriani, nove constitutionis beneficio et illi legi qua cavetur quod si debitor non habuerit aurum argentum
etc. pro quibus omnibus etc.
Testes: Iohannes Bartholomei Remigii notarius, Nicolaus Ranalli, [****]balie Blaxii laborator.
a) Sul margine superiore del foglio è stato annotato e non depennato “[in]ter (?) alias Marcii”.

28. 1357, marzo 1
Mabilozia figlia del defunto **************** dichiara di aver ricevuto dalla madre Francesca la somma di 10
libbre di provisini del senato ad integrazione della dote di 50 libbre di provisini che il maestro Nicola
speziario aveva dato a Giacomuzio detto Pancratio, suo futuro sposo, come risulta dall’atto dotale rogato
dallo stesso notaio Marino di Pietro Milçonis.
Mabilozia rilascia una quietanza, relativa alla somma ricevuta, a Nicola di Guiduzio e alla madre Francesca,
ma si riserva di rivendicare altri diritti che dovesse avere nei loro confronti.

f. 274r Eodem die et presentibus testibus supradictis.
In presentia mei n[otarii etc.] Mabiliotia filia olim **************** que iuravit etc. sponte confessa fuit et in
veritate recongnovit apud se habere et tenere X libras provisinorum a domina Francisca, matre sua, de bonis
dicte matris sue que date sunt in auxilium dotis L librarum provisinorum quas magister Nicolaus spetiarius
dedit Iacobutio dicto Pancratio, viro futuro dicte Mabiliotie, ut patet manu mei Marini Petri Milçonis notarii1

pro dote et nomine dotis, de quibus X libris provisinorum ex nunc(a) dicta Mabiliotia fecit renumptiationem et
refutationem dicto Nicolao Guidutii et domine Francisce, eius matri, de iuribus que habet vel habere posset
in futurum contra ipsos Nicolaum Guidutii et matrem suam de dictis X libris tantum etc. reservatis sibi
Mabiliotie aliis iuribus si qua habet vel habere possit contra eos in futurum.
a)  L’espressione che segue fino a “Mabiliotia” è stato annotato nell’interlinea superiore del foglio.

29. 1357, marzo 3
Cola figlio del defunto Macçe del borgo di S. Agata riceve in deposito da Paola moglie di Lello di Giovanni
Rustici della contrada di Suburra la somma di 40 soldi di provisini del senato, ricavata dalla sua dote, e
promette di restituirla entro la prossima festa dell’Assunzione.
Dietro preghiera di Cola si offrono quali garanti Cecco Venie e Giovanni di Meolo de Paulo.

f. 274v Eodem mense die tertia.

1 Cfr. anche i docc. 44, 66 e 68 per “Milçonis”.
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In presentia mei notarii et testium etc. Cola filius olim Macçe de burgo Sancte Agathes, qui iuravit etc.
sponte confessus fuit se tenere et habere in depositum a domina Paula uxore Lelli Iohannis Rustici(a) de
contrata Sebure, presente et stipulante, quadraginta solidos provisinorum senatus, de quibus se bene quietum
vocavit etc. et renumptiavit etc. qui XL solidi sunt pars dotis ipsius domine Paule, presente et confitente
dicto Cola, quos XL solidos promisit tenere omni periculo et fortuna, scilicet incendii etc. quos XL solidos
promisit redere et salvos facere hinc ad festum Sancte Marie de mense agusti proxime futurum cum dapnis
etc. et renumptiavit illi legi qua cavetur quod si debitor non habuerit aurum argentum etc. que omnia etc. sub
obligatione etc. ad hec Cecus Venie et Iohannes Meuli de Paulo, qui ambo iuraverunt etc. quilibet eorum et
[cuiuslibet ipsorum], precibus dicti Cole, fideiusserunt penes dictam

f. 275r dominam Paulam, presentem et recipientem, in omnem causam et eventum omnium predictorum et
promiserunt sese facturos et curaturos etc. alioquin etc. renumptiaverunt dicti fideiussores et quilibet eorum
in solidum epistule divi Adriani nove constitutionis beneficio et omni alii auxilio etc. obligantes predicti
fideiussores et quilibet eorum in solidum omnia eorum bona etc.
Testes: Ballus Martellutii de Caballo, Fulingi[us] Iacobecti et magister Angelus.
a)  P “Rusti”.

30. 1357, marzo 9
Nicola Cancia e Margherita, sua moglie, ricevono in deposito da Egidia la somma di 4 fiorini d’oro e
promettono di restituirla entro la prossima festa di S. Angelo del mese di settembre.

f. 275v [Eo]dem mense die nona.
In presentia mei notarii et testium etc. Nicolaus Cancia et domina Margarita eius uxor, uno alteri
consentiente, confessi fuerunt sese in solidum recepisse in depositum a domina Egidia, presente et stipulante
IIIIor florenos auri de quibus etc. et renumptiaverunt etc. quos IIIIor florenos auri promiserunt quilibet eorum
in solidum tenere omni eorum periculo et fortuna etc. et dictos IIIIor florenos redere et solvere et satisfacere
eidem Egidia ad festum sancti Angeli de mense septembris proxime futurum cum dapnis etc. et
renumptiaverunt illi legi qua cavetur quod si debitor etc. que omnia etc.
Testes: Iohannes Bartholomei Remigii notarius, Guidutius lançarolus et Iohannes Ylperini.

31. 1357, marzo 13
Il notaio Buonanno di Giovanni di Graziano, per sé e a nome della suocera Rosa, rilascia una quietanza a
Iuzio sarto, presente a nome della nonna Piubella e di Isabella suocera dello stesso Iuzio, in seguito alla
restituzione di un deposito di 3 libbre di provisini del senato.

f. 276r Eodem mense, die XIII.
In presentia mei notarii et testium [etc.] Bonusannus Iohannis Gratiani notarius, pro se et suo nomine, et vice
et nomine domine Rose socrui sue, pro qua se obligavit de rato, et promisit se effecturum et curaturum quod
dicta domina Rosa hanc renumptiationem acceptabit et similem renumptiationem faciet et contra non venire
ullo modo, sponte renumptiavit et refutavit Iutio sartori, presenti et recipienti vice et nomine domine Piubelle
avie eiusdem Iotii et domine Ysabelle socrui ipsius Iotii, et michi notario, ut publice persone recipienti vice
et nomine ipsarum dominarum et pro eis, omnia iura et actione Bonoanno et socrui sue competentes et
competituras in futurum contra et adversus dictas dominas, occasione cuiusdam termini scripti per ***** filium
Nicolai Gactuçarii continentem quantitatem trium librarum provisinorum senatus etc. Hanc renumptiationem
fecit dictus Bonusannus pro se et vice et nomine dicte socrus sue dicto Iotio, presenti et recipienti per
dominas avi[am] et socrum eius et mihi notario ut publice person[e]

f. 276v recipienti pro eis, pro eo quod dictus Bonusannus confessus fuit dictas III libras recepisse a dicto Iutio in
pecunia numerata, de quibus se bene quietum vocavit etc. et promisit etc.
Testes: Butius Iannecte et Nicolaus Iohannis sartoris.

32. 1357, marzo 13
Giordano Carbonis del rione Monti dona al notaio Pietro Iudicis due parti della proprietà di una casa e di un
chiostro, con un orticello dietro, già concessogli in locazione dallo stesso Giordano e dai suoi fratelli, unite
con un’altra terza parte già posseduta da Filippo della Suburra, situata nel rione Monti in contrada e nella
parrocchia di S. Pantaleo.
Guiduzio e Ceccola figli di Giordano, con l’approvazione del padre, danno il loro consenso alla donazione.

f. 277r Eodem mense, die XIII.
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In presentia mei notarii et testium etc. Iordanus Carbonis de regione Montium hac die presente, sua bona
voluntate et libero suo arbitrio inter vivos donavit et inrevocabiliter dedit, cessit et concessit Petro Iudicis
notario, presenti et recipienti pro se et suis heredibus et successoribus in perpetuum, videlicet duas partes
proprietatis cuiusdam domus et reclaustri ac orticelli retro ipsam domum, quam iure locationis habuit dictus
Petrus ab ipso Iordano et a fratribus ipsius Iordani, iunctas cum alia tertia parte dicte proprietati[s] que
quondam fuit domini Philippi de Sebura, posita in regione Montium in contrata et parrochia Sancti
Pantaleonis, inter hos fines, ab I latere est turri[s] ipsius Iordani et est domus que quondam fuit Phil[ippi]
vetuli, ab alio latere tenet idem Petrus Iu[dicis] et est vinea ecclesie Sancti Andree, ab alio latere tenet idem
Iordanus et Pandulfucius domini Philippi, ante est via publica vel si qui alii [sunt] confines ad predicta etc.

f. 277v Hanc autem(a) donationem, dationem, cessionem et concessionem idem Iordanus fecit eidem Petro Iudicis,
presenti et recipienti, pro mangno amore et dilectione quem et quam habet in ipsum Petrum Iudicis et habere
sperat in futurum, Domino concedente, et propter multa grata servitia et obsequia que a dicto Petro Iudicis
recepit et in futurum recipere sperat, promictens insuper dictus Iordanus dictam donationem cum omnibus
suis tenoribus non revocaturam propter ingratitudinem vel alio quocumque modo vel causa sub ypotheca et
obligatione omnium suorum bonorum mobilium et inmobilium, presentium et futurorum et pena dicte
donationis duple, qua pena soluta vel non hec carta donationis semper in suo robore perseveret. Ad hec
omnia et singula supradicta Guiddutius et Cecchola fratres germani filii dicti Iordani, qui iuraverunt ratione
minoris etatis non venire contra,

f. 278r cum consensu et auctoritate dicti Iordani patris e[orum] sponte supradictam donationem consensierunt et
renumptiaverunt omnib[us] eorum iuribus dotis, donationis propter nuptias, inv[estimen]torum et
guarnimentorum eius, alimentorum, parafernorum etc. et dicta Cecchola renumptiavit precipue auxilio
Velleia[ni]. Hunc autem consensum prestiterunt propter mangnu[m] amorem etc. que omnia etc.
Testes: Iohannes fratris Francisci notarius, Iacobus Tucçoli et Vannes iubarellarius.
a)  Depennato “locationem”.

33. 1357, marzo 13
Buzio beneficiario, con la garanzia del padre Biagio, riceve in deposito da Tuzio di Giovanni Tode la somma
di 28 soldi di provisini e promettono di restituirla entro il prossimo 20 aprile.

Eodem die.
Butius beneficiarius, ut principalis debitor, et Blasius frater eius, ut fideiussor eius, sponte confessi fuer[unt]
sese recepisse in depositum a Tutio Iohannis Tode, p[resente] et stipulante, XXVIII solidos provisinorum, de
quibus etc. et renumptiaverunt etc. quos XXVIII solidos promiserunt tenere etc. et redere ipsi Tutio hinc ad
XX dies de mense april[is] proxime futuros cum dampnis etc. et renumptiaverunt illi legi qua ca[vetur] quod
si debitor etc. que omnia etc.
Testes: Paulus Quatranni et Le[*** ******].

34. 1357, marzo 15
Paolo Vastini del borgo di S. Agata, con la garanzia di Corradello di Angelo di Corrado, riceve in deposito
da Benedetto di Saba vaccaro del rione Arenula la somma di 12 libbre di provisini del senato e promette di
restituirla entro la prossima festa di S. Angelo del mese di settembre.

f. 278r Eodem mense, die XV.
In presentia mei notarii et testium etc. Paulus Vastini de burgo Sancte Agathes, ut principalis debitor et
Corradellus Angeli Corradi, ut fideiussor eius, confessi fuerunt sese recepisse in depositum a Benedicto
Sabbe vaccinario de regione Arenule, presente et recipiente, duodecim libras provisinorum senatus, de
quibus sese bene quietos vocaverunt et renumptiaverunt etc. quos XII libras tenere promiserunt omni eorum
et cuiuslibet eorum periculo et fortuna etc. et ipsas XII libras redere promiserunt ipsi Benedicto ad festum
Sancti Angeli de mense septembris proxime futurum cum dampnis etc. et renumtiaverunt illi legi qua cavetur
quod si debitor etc. renumptiaverunt dicti principalis et fideiussor epistule divi Adriani, beneficio nove
constitutionis de fideiussione et omni alii auxilio etc.
[Testes]: Petrellus vaccinarius, Petrus Francisci [et ****]us Celli murator.

35. 1357, marzo 15
Lello di Boccazio e Martino di Giacomo del rione Monti in contrada Tor dei Conti ricevono in deposito da
Iuzio di Andrea della stessa contrada la somma di 50 soldi di provisini del senato e promettono di restituirla
entro il prossimo 1° giugno.
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f. 279r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. Lellus Boccatii, qui iuravit etc. et Martinus Iacob[i] de regione
Montium et contrata Turris Comitis hac die [presente] quilibet eorum in solidum, uno solvente alter
liberetu[r], confessi fuerunt in solidum habuisse et recepisse in depositum(a) a Iutio Andree de dicta contrata
Turris Comitis, presente et stipulante, quinquaginta s[olidos] boni provisini senatus, de quibus se bene
quietos vocaverunt etc. et renumptiaverunt exceptioni etc. quos L solidos promiserunt quilibet eorum in
solidum tenere omni eorum periculo et fortuna et ipsos redere dicto(b) Iutio ad kalendas mensis iu[nii]
proxime futuras cum dampnis etc. et renumptiaverunt dicti Lellus et Martinus illi legi qua cavetur quod si
debitor etc. et ommibus aliis iuribus etc. obligaverunt bona ipsorum etc.
Testes: Paulus Meuli et Petrus Francisci.
a) Depennato “ab Egidio[tio]” e sostituito dall’annotazione che segue riportata nell’interlinea superiore fino a “Turris Comitis”
b) Depennato “Egidiotio”.

36. 1357, marzo 15
Lello di Boccazio riceve in deposito da Iuzio di Andrea la somma di un fiorino d’oro e promette di restituirla
entro il prossimo 1°giugno.

f. 279v(a) [E]odem die.
[L]ellus Boccatii, qui iuravit etc. confessus fuit se recepisse in depositum a Iutio Andree, presente et
stipulante, unum florenum auri, de quo floreno se bene quietum vocavit etc. renumptiavit etc. quem florenum
promisit tenere omni suo periculo et fortuna etc. et redere dictum florenum ad kalendas iunii proxime futuras
cum dapnis etc. et renumptiavit illi legi a)  qua cavetur quod si debitor etc. que omnia etc.
Testes: Petrus Francisci et Petrus cocus.
a)  Sul margine superiore del foglio è annotato “Depositum”.

37. 1357, marzo 15
Pietro di Bobone figlio del defunto Deodato di Giovanni di Bobone della contrada Tor dei Conti, con il
consenso della madre Andrea e della moglie Romana, stabilisce di procedere alla divisione di un macello e
concede a Giovanni, Lello e Lorenzo figli del defunto Boccazio macellaio la metà del macello, situato in
località Archanee a lato di Nicola Conti, con l’intero magazzino e il porticato davanti al macello fino al cippo
di confine di pietra tiburtina segnata da una croce: i confini proseguono secondo una linea retta fino ad una
pietra di marmo, situata sotto una panca, nella quale è segnata una croce dai muratori Giannuzio e Iuzio;
seguono i filari segnati dentro il macello segnati dagli stessi muratori a lato di Nicola Conti.
La divisione è stata accordata poiché a loro volta Giovanni, Lello e Lorenzo figli di Boccazio, con il
consenso della loro madre Teodora e della sorella Ceccola, concedono a Pietro di Bobone l’altra metà del
macello, a lato di Luciana, con il magazzino ed il porticato fino alla pietra di marmo nel quale è segnata una
croce: i confini proseguono secondo una linea retta fino ad una lapide marmorea, situata a terra sotto una
panca, nella quale è segnata all’estremità esterna una croce dai muratori Giannuzio e Iuzio di Andrea e
all’estremità interna una croce segnata dagli stessi muratori.
I contraenti convengono che non si dovrà edificare o procedere ad alcuna demolizione nel macello in danno
dell’altra parte. Giovanni, Lello e Lorenzo promettono in particolare a Pietro che nel banco dove è segnata la
croce fino alla loro porta non si procederà ad alcuna innovazione sia per costruire o per demolire.

f. 280r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. Petrus Bobonis filius quondam Deodati Iohanni[s] Bobonis de contrata
Turris Comitis, cum consensu et vo[luntate] domine Andree, matris sue, et domine Roman[e], uxoris sue, que
domine renumptiaverunt et refutaverunt omnibus eorum iuribus dotis donationis propter nuptias,
alimentorum, parafernorum, investimentorum, guarnimentorum et falcidie relicti et precipue auxilio
Velleiani senatus consulti in favorem mulierum introducti, certiorate primo de ipso beneficio per me eumdem
notarium infrascriptum et omnibus aliis iuribus earum et cuilibet earum competentibus et competituris in
infrascripta parte obvenient[i] Iohanni, Lello et Laurentio fratribus filiis Boccatii, reservatis vero iuribus
eorum dotalibus et aliis eorum iuribus et [****] que obvenerunt dicto Petro Bobonis, hoc die [presente]
predictus Petrus Bobonis, sua bona propria et spontanea voluntate et libero suo arbitrio, iure division[is] et
partimenti dedit et pro earum parte concessit

f. 280v [I]ohanni, Lello et Laurentio fratribus germanis filiis olim Boccatii macellarii, presentibus et recipientibus
pro se et suis heredibus et successoribus in perpetuum, videlicet illam madietatem integram cuiusdam
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macelli, positi in Archanoe1 a latere Nicolai Comitis, cum toto statio et porticali ante dictum macellum usque
in angulum ubi est quedam crux singnata in quadam(a) tiburtina, secundum quod trahit recta linea usque in
quadam lapide marmoreo, posito in terra subtus quamdam bancam, in quo est quedam crux(b) singnata in
capite dicti lapidis marmorei per Ianutium muratorem et Iutium Andree muratorem(c) et secundum quod
trahunt ante singnate intus dictum macellum per dictos muratores a latere dicti(d) Nicolai Comitis. Hanc
autem divisionem et partimentum predictus Petrus Bobonis fecit dictis fratribus filiis Boccatii, presentibus et
recipientibus, pro eo quod dicti fratres filii Boccatii, scilicet Iohannes, Lellus et Laurentius, qui Lellus et
[Laurentiu]s fratres iuraverunt non venire contra ratione

f. 281r minoris etatis, hac die presente, cum consensu et [voluntate] domine Theodore, matris eorum, et Cecchole
s[ororis] eorum, que domine sponte renumptiaverunt et refutaverunt o[mnibus] earum iuribus dotis
donationis propter nuptias, alimen[torum], parafernorum, investimentorum, guarnimentorum et falcidie
relicti et precipue auxilio Velleiani senatus consulti introducti in favorem mulierum, certiorate prius dicte
domine de ipso beneficio per me eundem notarium et omnibus earum iuribus eisdem et cuilibet earum
competere in parte infrascripta predicto Petro Bobonis reservatis v[ero] iuribus earum in parte obventis(e)

dictis filiis Bo[ccati] si qua habent( f), que Cecchola iuravit non veni[re] contra(g) ratione minoris etatis etc.
sponte iure d[ivi]sionis et partimenti dederunt et concesserunt pro sua parte Petro Bobonis predicto, presenti
et rec[ipienti] pro se et suis heredibus et successoribus in perpetuum int[egram] illam aliam medietatem dicti
macelli, a lat[ere](h) domine Luciane, cum statio et port[icali] in se usque in dictum angulum ubi est [quedam

f. 281v lapis] in quo signata est crux, secundum [quod] trahit recta linea usque in quodam lapide marmoreo, posito in
terra subtus quandam bancam, in quo lapide marmoreo est quedam crux singnata in capite dicti lapidis
marmorei per Ianutium muratorem et Iutium Andree muratorem a latere exteriori et a latere interiori
secundum quod trahunt cruces posite(i) per dictos magistros muratores, intus dictum macellum dicte partis
dicti Petri Bobonis, volentes dicte partes et quilibet earum quod unusquisque habeat occasionem suam
liberam et absolutam absque aliqua conditione et molestia reservata cum omni iure et iudicio domine
Leonarde cuius proprietas dicti macelli spectat pleno iure. Item actum et conventum extitit inter predictos
omnes quod nullus prestet aliquod impedimentum in parte alterius, secundum voluntatem [i]llius vel illorum
cuius vel quorum est pars et quod [nu]llu[s] teneatur edificare vel diruere

f. 282r in dicto macello in dapnum alterius partis per se [ipsos vel] per bestias eorum etc. et voluerunt unus alteri [et]
alter alteri teneri de evictione etc. et promiserunt etc.(j) Item promiserunt predicti fratres filii olim Boccatii
dicto Pet[ro], presenti et recipienti, quod ante bancam(k) ubi signata est quedam crux usque in hostium partis
ipsorum nullam novitatem facient edificandi, diruendi per se ipsos vel bestias ipsorum nec aliquod
impedimentum facient vel prestabunt in dicto pariete ad imped[iendum] partem interiorem obventi dicto
Petro sub e[****] etc. pro quibus omnibus etc. que omnia etc.
Testes: Paulus Meuli in Ianua murator, Iutius A[ndree] et Panalfutius domini Stephani.
a)  Omesso “lapide”   b)  P “crus”   c)  P “muratores” inserito sull’interlinea superiore, ma intendasi “muratorem”   d)  Come sembra
per un segno abbreviativo incompleto   e) P “obventa”   f) Depennato “pa”   g) Depennato “et”   h) Depennato “Nicolai” come sembra
i) P “positi”   j) Depennato “Qua omnia et singula etc.   k) Come sembra.

38. 1357, marzo 16
Paolo di Cecco della contrada di Suburra e Cola Macçe del borgo di S. Agata stipulano un atto di pace e di
perpetua sicurezza con il bacio della vera pace, rimettono reciprocamente ogni offesa e promettono in futuro
di non offendersi. Le due parti per la conservazione della pace si sottopongono, in caso di inadempienza, ad
una sanzione pecuniaria di 25 libbre di provisini del senato.
I contraenti dichiarano che l’atto di pace è stato stipulato nel termine di 10 giorni a cominciare dal giorno
dello scontro avvenuto il 15 marzo.

f. 282r [E]odem mense, die XVI.
In presentia mei notarii et testium etc. Paulus Cecchi de contrata Sebure, ex parte una, et Cola Macçe de
burgo Sancte Agathes, qui iuravit etc., ex parte altera, osculo vere pacis fecerunt pacem et securitatem
perpetuam hinc inde et remiserunt omnem iniuriam et offensam etc. et promiserunt(a) una pars alteram, nec
altera ipse alteram non offendere etc. sub pena et ad penam XXV librarum provisinorum senatus pro
medietate camere Urbis etc. et pro alia medietate voluerunt etc. proviso tamen quod hec pax et securitas facta
est infra terminum X dierum computando(b) a die facti excessus inter(c), pro eo quod dicti excessi facti fuerunt
die XV mense martii etc. renumptiaverunt capitulo consuetudinis Urbis loquenti de penis conventionalibus
etc.
[Testes:] Petrus Bobonis macellarius, Petrus Francisci, [****] Gualterii.

1 Per i macelli “in Archanoe” nel rione Monti v. anche “Nardus quondam Putii Venectini, AC, Sez.I, 785/1 f.4r, doc. 4
del 1382, gennaio 9.
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a) Depennato “a”   b) P “computato”   c) Omesso “eos”.

39. 1357, marzo 17
Poncelletto, canonico della chiesa di S. Quirico rilascia una quietanza a Giovanni di Bartolomeo in seguito
alla restituzione di un deposito di 50 soldi di provisini del senato rogato dal notaio Quirino.

f. 283r Eodem mense, die XVII.
In presentia m[ei notarii et testium] etc. Poncellectus canonicus Sancti Quilici, qui iuravit etc. sponte
renumptiavit Iohanni domini Bartholomei XL prov[isinos](a) et receptos et ius quod habet contra eum
occasione L s[olidorum] provisinorum in quibus eidem tenetur ex forma termini scripti per Quirinum
notarium. Hanc renumptiationem fecit pro eo quod confessus fuit se recepisse a dicto Iohanne dictos L
solidos, de quibus se bene quietum vocavit etc. et(b) renumptiavit etc. et promisit etc. que omnia et singula
supradicta etc.
Testes: Cola Iohannis(c) sartoris et Cola G[uidutii]
a) Così P, intendasi “L solidos provisinorum”   b) Depennato “pro”   c) P “ohannis”.

40. 1357, marzo 20
Petolo di Romanello presentatosi davanti al banco delle cause civili, non potendo avere copia della decisione
di Pietro giudice dei malefici e delle cause protesta davanti al maestro Domenico notaio dei malefici e delle
cause, contesta i testimoni citati contro di lui e si appella che siano salvaguardati i suoi diritti.

f. 283r [Eo]dem mense, die XX.
In presentia mei notarii et [testium] etc. Constitutus personaliter Petolus Romanelli ante bancum maleficii
cum copiam domini Petri iudicis maleficii habere non potuit coram magistro Dominico notario maleficiorum
et cause(a), protestatus contra persona et dicta testium producta contra eum etc. et quod sint salva omnia iura
etc.
Testes: Blasius beneficiarius et Cola Iohannis sartoris.
a) Come sembra.

41. 1357, marzo 20
Paolo Çanguli presentatosi davanti al notaio Cecco di Puzio protesta perché non sia promosso, a richiesta di
Cecco Marcugalli, un processo contro di lui in merito al compromesso fatto da Giuliano con Buzione poiché
la causa è sotto il giudizio dei correttori dei notai di Roma e lo stesso Giuliano non è presente per partecipare
al processo; in caso contrario si appella affinché non siano pregiudicati i suoi diritti.

Eodem die.
Constitutus personaliter Paulus çanguli coram Ceccho Putii notario dixit et protestatus fuit quod ad
petitionem Cecchi Marcugalli nullum processum [f]aciat contra eum occasione compromissi, ut dicitur, facti
[per] dominum Iulianum eidem Butiono(a) cum ipsa causa

f. 284r pendeat coram correctoribus notariorum Urbis et ipse dominus Iulianus non sit presens ad facie[ndum] et
mandandum ipsum processum fieri etc. et si faceret ipsi Paulo nullum preiudicium gene[retur] etc.
Testes: Manectus tabolacçarius et Cola notarius.
a) Come sembra.

42. 1357, marzo 21
Pietro di Lancellotto carpentiere della contrada Torre del Conte rilascia una quietanza ad Andreozio di Luca
della stessa contrada ed a Leucio beneficiario dopo la restituzione di un deposito di 12 libbre di provisini del
senato rogato dal notaio Giacomo di Nicola scriniario.

Eodem mense, die XXI.
In presentia mei notarii et testium [etc.] Petrus Lancellocti carpentarius [de] contrata [Turris] Comitis sponte
renumptiavit Andreotio Luce de [dicta] contrata, presenti et recipienti omne ius quod habet contra ipsum
Andreotium et contra Locium beneficiarius, occasione X[II] librarum provisinorum in quibus eidem tenetur,
occasione cuiusdam dep[ositi] scripti per Iacobum Nicolai scriniarii notarium etc. H[anc] renumptiationem
fecit pro eo quod confessus fuit se habui[sse et] recepisse a dicto Andreotio dictas XII libras [provisinorum],
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f. 284v [de] quibus etc. et renumptiavit etc. et promisit etc.
Testes: Paulus Marcelli, Iohannes Romani et Lomolus Leonis Caruscionis.

43. 1357, marzo 21
Giovanni figlio del defunto Boccazio riceve in deposito da Iuzio di Andrea la somma di 100 soldi di
provisini del senato e promette di restituirla entro il prossimo 1° settembre.
Dietro richiesta di Giovanni si offre quale garante Pietro di Bobone.

Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. Iohannes [filius quondam] Boccatii sponte confessus fuit [s]e recepisse
in depositum a Iutio Andree, presente [et] legitime stipulante, centum solidos provisinorum senatus, de
quibus [se] bene quietum vocavit etc. et renumptiavit etc. et promisit [conser]vare ad omnem suum
periculum et fortunam etc. [et dictos] centum solidos promisit redere dicto Iutio(a) [ad] kalendas mensis
septembris proxime futuras cum dapnis etc. [et renumptiavit] illi legi qua cavetur quod si debitor etc.

f. 285r Que omnia etc. ad hec Petrus Bobonis precibus dicti Iohannis [fideiussit] penes dictum Iutium, presentem et
recipientem, in omnem [causam] et eventum omnium predictorum et promisit se effec[turum] et curaturum
etc. alioquin etc. renumptiavit dictus fideiussor beneficio nove constitutionis de fideiussione et capitulo
consue[tudinis] Urb[is] etc.
Testes: Blasius Iohannis beneficiarii et Stephanus [****] Pocii.
a) P “Iutium”.

44. 1357, marzo 23
Giovanni Piche di Tivoli fa testamento davanti al notaio Marino di Pietro Milçonis ed a sette testimoni e
lascia a tre poveri 12 denari di provisini per ciascuno.
Dispone che dopo la sua morte l’esecutore testamentario potrà vendere la casa situata a Tivoli, con un
quartaro di terra posseduto nel Campo tiburtino e dal prezzo ricavato saranno detratte 20 libbre di provisini
da destinare, a suffragio della sua anima, all’ospedale di S. Andrea dove desidera essere sepolto.
Lascia per il maltolto 8 libbre di provisini da distribuire ai poveri e ad altre persone, a suffragio della sua
anima, secondo la discrezione dell’esecutore testamentario.
Lascia ancora per il maltolto agli abitanti di Tivoli la somma di *** da distribuire per le doti da consegnare in
occasione della festa dell’Assunzione.
Lascia alla sorella Margherita e alla figlia ***** 100 [libbre di provisini] per ciascuna. Destina il residuo della
somma ricavata dalla vendita della casa e della terra all’ospedale di S. Andrea, a suffragio della sua anima:
precisa tuttavia che se il garante dell’ospedale intendesse addossarsi i lasciti da lui indicati allo scopo di
conservare la casa e il terreno per l’ospedale, l’esecutore testamentario potrà aderire a tale soluzione.
Nomina esecutore testamentario il notaio Paolo di pietro di Angelo.
Dichiara infine che la casa con torre che risulta donata a Cecco di Andrea situata nella città di P[reneste], non
fu mai donata: Cecco con malizia lo aveva mandato in carcere ed egli, per timore e contro la sua volontà, era
stato indotto a fargli un atto di donazione che ora revoca, perciò chiede che la sua dichiarazione sia annotata
nel testamento.

f. 285v [Eodem] mense, die XXIII.
In presentia mei notarii et testium etc. [E]go Iohannes Piche de civitate Tyburis [infir]mus quidem corpore
sanus tamen mente et coscientia pura quia intestatus decedere nolo, idcirco nuncupativum testamentum, quod
sine scriptis dicitur iure civili, facere curo coram Marino Petri Milçonis notario et subscriptis VII testibus ad
hec specialiter vocatis et a me rogatis, in quo [qui]dem meo testamento tres pauperes Christi mihi [here]des
instituo cuilibet relinquo(a) iure institutionis [et omni]bus eorum iuribus denarios XII per quemlibet et quod
[****] de bonis meis non petierint et si plus [pete]rentur cadant a dicto relicto. Item [ma]ndo vendi post
mortem meam per infrascriptum [executor]em meum quandam domum meam que [est in ci]vitate Tyburis,
inter hos fines,

f. 286r ab uno latere tenet domina Teodora, a[b alio] latere tenet Randulfus, ante est via [publica] vel alii sunt plures
et veriores confines. [Item] mando vendi per dictum executorem meum infrascrip[tum] unum quartarum terre
positum in Campo tybu[rtino], ut suis finibus terminantur, et de pretio dicte do[mus et] terre relinquo pro
anima mea XX libras provisinorum q[uod] dictus executor meus(b) pro auxilio illius c[****] que fieri debetur
in ospitali Sancti Andree et qu[****] me iubeo sepelliri. Item relinquo pro male abl[atis] octo libras que(c) a
dictis meis executoribus [dentur] pauperibus et illis personis quibus sibi m[elius] videbitur pro anima mea.
Item relinquo pro male abl[atis] incolis(d) de dicta civitate [Tyburis ***] omnium videlicet ubique dentur, pro
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auxilio dot[is] quod faciunt in festo beate Marie de mense ag[usti]. Item relinquo Margarite, sorori mee, et
[*****], filie sue, inter ambas centum [****]

f. 286v [******] aliunde residuum dictorum pretium domus et [terre] et omnia alia mea bona iura et actiones [qu]as
habeo in quocumque loco et contra quamcumque [pers]onam ospitali Sancti Andree relinquo(e) pro anima
mea. Item volo [et] mando quod si mandatarius dicti ospitalis vel alius de dicto ospitali vellet solvere omnia
mea legata predicta et retinere pro dicto ospitali dictam domum et terram et alia mea iura, quod liceat a dicto
mandatario et hospitali solvere predicta legata et retinere pro dicto monasterio [domum] et terram et alia bona
mea pro utilitate(f) [dictis] hospitalis. [Hunc] autem mei testamenti et ultime mee voluntatis [e]xecutorem
facio constituo et ordino Paulum [P]etri Angeli notarium, absentem tamquam presentem, cui do [ple]nam et
liberam potestatem et generalem administrationem [confi]ci post mortem meam omnia mea bona

f. 287r vendendi alienandi distribuendi secundum quod [***] sibi visum fuerit dicta legata predicta etc. con[tra dicte]
executioni perficienda adimplenda. Hec est ultimum meum testamentum etc. cassatis [evacuatis] omnibus
aliis testamentis et codicillis per me factis [etc.]. Item confiteor quod illa domus cum turre mea, que(g) apparet
donata Cecco Andree, que posita est in civitate Pre[nestis], ut finibus terminatur non fuit donata man[dato]
facto nobis, set ipse Ceccus posuit me violenter i[n] quodam carcere malitioso modo et pro modo(h) et contra
meam vo[luntatem] et propter timorem illam donationem eidem Cecco fe[cit], quam ex nunc revoco et rogo
hunc notarium s[cribere] publicum testamentum de predictis etc.
Actum presentibus hiis testibus, scilicet Andrea Lei, Iohanne Quatranni, Cecco Philippini, fratre Iacob[ino]
de Urbeveteri, Petro Iohannis Leonar[di], Gualterio Iohannis et Salvatello Iohannis T[****] ad hec specialiter
vocatis a dicto testato[re].
a) P “relinco” e così nei casi che seguono.   b) Cancellato con una macchia di inchiostro forse l’espressione  “dicte”   c) P “quos”   d)

Come sembra, nel P “et citulanis” (?)  e) L’espressione che segue fino a “mea” è annotata nell’interlinea superiore con un segno di
richiamo   f) P “valitate”   g) P “quam”   h) Come sembra.

45. 1357, marzo 23
Benvenuto di maestro Giacomo già di Recanati ed ora di Roma della contrada della Fontana, con il consenso
del prete Gentile, dell’arciprete Giovanni Pappaçuris, del prete Tommaso e di Pietro di Bartolomeo de
Partimedalgia canonici della chiesa di S. Pudenziana che ricevono per il loro consenso la somma di [**] soldi
di rovisini, vende al notaio Paolo di Pietro di Angelo le case con orto retrostante, una delle quali è detta
lospitale, situate nella contrata della Fontana, nella proprietà della chiesa di S. Pudenziana, al prezzo di 25
libbre di provisini del senato.
Il venditore nomina suo procuratore Andrea di Meolo per l’insediamento dell’acquirente nella sua proprietà.

f. 287v [Eodem] mense, die XXIII.
In presentia mei notarii [et testium] etc. Benvenutus magistri Iacobi olim de [R]acanati et nunc de Urbe de
contrata Fontane [d]e Urbe, presentibus et consentientibus domino presbitero Gentile, archipresbitero
Iohanne Pappaçuro, presbitero Thomasio et Petro Bartholomei de Partimedalgia canonicis ecclesie Sante
Pudentiane, quarum(a) infrascriptarum domorum est ad proprietatem, receperunt pro consensu et commino
solidos [**] provisinorum inter ambos(b), hac die presente, sua [bo]na propria et spontanea voluntate, vendidit
et venditionis [titu]lo dedit cessit et concessit Paulo Petri [An]geli notario, presenti et recipienti pro se et suis
heredibus [et] successoribus in perpetuum, videlicet dictas domos [***] meas(c) cum orto post eas, cum
omnibus iuribus et pertinentiis etc. unam quarum vocatur lospitale, positas [in] contrata Fontane in
proprietate dicte ecclesie [cum infrascrip]tis finibus, ab I latere tenent heredes

f. 288r Ysoree, ab alio latere est ortus ecc[lesie ***] est via publica, retro tenet ecclesia Sancti [Laurentii] Panisperne
vel si qui alii sunt plures et ve[riores] confines, insuper dictus venditor dedit et concess[it] dicto emptori,
presenti et recipienti, omnia iura et actiones [****] venditori competentia et in futurum competituras eo[rum]
et dictis domibus venditis et earum occasione contra om[nem] personam et locum ipsumque emptorem
tamquam in rem s[tabilem] constituit et posuit in locum et privilegium suum i[ta quod] amodo dictus(d)

emptor dictas domos cu[m] iuribus et pertinentiis suis utatur et experiatu[r] quem admodum dictus venditor
usque n[unc] uti agere et experire potuit, precip[it] dictus venditor de dictis do[mibus] investiri et in
corporalem et vacuam pos[sessionem] dictarum domorum induci per Andream Meuli testem infrascriptum,
que ad hec dictus vendit[or] specialem procuratorem constituit, quas domo[s(e) cum]

f. 288v [orto,] eius nomine, constituit possidere tenere [***** ** et] dictus emptor possessionem acceperit corporaliter
accipiendi et retinendi, deinceps licentiam [transt]ulit ideo cedit. Hanc autem venditionem dationem et
concessionem et omnia que dicta sunt et infra dicentur venditor dedit dicto emptori, presenti et recipienti, pro
pretio et nomine pretii XXV librarum provisinorum senatus, de quibus se bane quietum vocavit etc. et
renumptiavit exceptioni non solute pecunie et promisit dictus venditor [di]cto emptori, presenti et recipienti,
quod(f) dicte domus [n]emini alii sunt vendite, donate, aliena[te, pingnorate] et si contrarium appareret etc.
[pro] quibus omnibus etc. obligavit bona sua etc. [que] omnia etc.
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a) P “cuius”   b) Così P   c) L’espressione che segue fino a “pertinentiis etc.” è stata annotata sul margine del foglio e ad essa rimanda
un segno convenzionale   d) Depennato “venditio”   e) Corretto sul precedente “quam domum”   f) Depennato “dicta”.

46. 1357, marzo 23
Andrea di Meolo, procuratore di Benvenuto di maestro Giacomo, insedia il notaio Paolo di Pietro di Angelo
nelle case da lui acquistate.

[Eo]dem die et presentibus testibus infrascriptis.
Investitum est dictus Paulus [per] dictum procuratorem de dictis domibus etc.
[Testes]: Andreas Meuli et Iohannes Quatranni […..]latesia

47. 1357, marzo 27
Pietro di Giovanni di Nicola sellaio di Campo Carleo dà in locazione a Lello di Giovanni di Pietro un
macello, situato in Archanoe, corrispondente all’ultimo ambiente presso il macello dei figli di Boccazio, per
un periodo di tempo fino al primo giorno di Quaresima al prezzo di 6 libbre di provisini del senato.
Lello promette di consegnare la prima metà del prezzo convenuto entro il prossimo mese di giugno e di
versare l’altra metà, più due maiali, nel giorno di Quaresima; Pietro promette a sua volta di non consegnare il
macello ad altra persona.
Si conviene tra i contraenti che se l’imperatore dovesse venire a Roma, il macello avrebbe avuto un aumento
di prezzo, secondo la consuetudine.
Dietro preghiera di Lello si offre quale garante il taverniere Silvestro.

f. 289r Eodem mense, die XXVII.
In presentia mei not[arii et testium] etc. Petrus Iohannis Nicolai sellarius de Campo Carl[ei] locavit ad
pentionem Lello Iohannis Petri m[acellario], presenti et recipienti, videlicet unum macellum ipsi[us] Petri,
positum in Archanoe videlicet illum ult[imum] macellum iusta viam iuxta macellum filiorum Boccatii, hinc
ad primum diem Quadragesime. Hanc autem locationem fecit dictus Petrus dicto Lello pro pentione et
nomine pentionis sex librarum provisinorum senatus solvende in hunc modum, videlicet quod dictus Lellus
promisit dicto Petro da[re] medietatem dicte pentionis ad hunc mensem iun[ii] et aliam medietatem ad
Carniprivium et dare ipsi Petro in Carniprivio predicto duas [bestas] porcinas et promisit dictus Petrus
dictum ma[cellum] non reaccipere pro altera persona, reservato scilicet q[uod si] imperator veniret ad Urbem
quod tunc incurreb[at] prout macellum incurreretur(a) etc. etc. et pro[misit]

f. 289v [Lellus] dicto Petro quod de dicto macello nemini faciet aliquam renuntiationem de bestiis [pecu]dinis etc.
sub obligatione etc. et pena etc. et renumptiavit etc. [et ad hec Silvester tabernarius precibus dicti Lelli(b)

fideiussit penes dictum Petrum, presentem et recipientem, in omnem causam et eventum etc. et promisit se
esse [fa]cturum et curaturum etc. renumptiavit idem fideiussor beneficio nove constitutionis de fideiussione
et omni alii auxilio et capitulo consuetudinis Urbis etc.
[Testes]: presbiter Gentilis et Iustinellus Iohannis [*****]ioncechie.
a) Come sembra: l’intera espressione è poco legibile per la consunzione del foglio   b) Depennato “saf”.

48. 1357, marzo 27
Biagio beneficiario riceve da Pietro di Ponziano due rubbia di grano ad culmum e promette di restituirle il
prossimo 1° luglio.

f. 290r Eodem die.
Blasius beneficiarius sponte confessus fuit se rec[episse] a Petro Pontiani, presente et stipulante, videlicet
duo r[ubla] grani ad culmum, que promisit tenere omni s[uo] periculo et fortuna etc. de quo grano se bene
quietum vocavit etc. et renumptiavit etc. que duo rubla grani p[romisit] ipse Blasius redere dicto Petro
Pontiani hinc ad kalendas mensis(a) iulii proxime futuras cum da[mpnis] et expensis etc.
Testes: Lucas calçectarius et Sabas sutor.
a) Depennato “iunii”.

49. 1357, marzo 29
Bionna vedova del maestro Angelo ed i figli Luciana, moglie del notaio Iozio San[****] della contrada di Via
Maggiore, e Pietro danno il loro consenso alla vendita fatta da Iozio a Bonaria moglie di Andreozio di
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Petrone spadaio di una vigna situata in […]alie di S. Giacomo fuori della porta del Laterano nelle proprietà
della stessa chiesa.

Eodem mense, die XXVIIII.
In presentia mei [notarii] et testium etc. domina Bionna uxor quondam magistri [Angeli] et domina Luciana,
eius filia et uxor Iotii San[***] notarii de contrate Vie Maioris, que domine re[numptiaverunt] omnibus earum
ipsorum dotibus, earum donationibus prop[ter nuptias]

f. 290v [alimentorum] parafernorum investimentorum [et fa]lcidie relicti et precipue auxilio Velleiani [s]enatus
consulti, certiorate etc.(a) [et omn]ibus aliis auxiliis iuribus et defensionibus que [petive]runt et petere possent
in infrascripta vinea [quo]cumque vel qualitercumque modo, iuraverunt titulo sive causa, et Petrus magistri
Angeli, frater germanus dicte domine Luciane, que domina Luciana iuravit non venire contra ratione
[m]inoris etatis etc. hac die presente sponte [ve]nditioni et concessioni facte per dictum Iotium [cuius]dam
vinee ipsius Iotii, posite in [**]alie Sancti Iacobi extra portam Lateranensem [in] proprietate dicte ecclesie(b),
domine [B]onarie uxori Andreotii Petronis spatari, [inter] hos fines, ab I latere tenet Sabbas [St]ephani
Tarelli, ab alio Petrus Tanci,

f. 291r a pede est strata publica, a capite est [forma] publica, cursu aquarum mediante inter [dictam] vineam
venditam et dictam viam publicam, spon[te] consensierunt et eorum consensum prestiterunt etc. [Hanc]
autem consensum prestiterunt propter mang[num] amorem et dylectionem quem et quam habent vel habere(c)

sperant in dictum venditorem et in dictam emptricem etc. et promiserunt etc. sub obligatione et pena etc.
Testes: Cola Iohannis Valentini et Sab[as] Stephani Tarelli.
a) Depennato “que domina Lucia”   b) Depennato “inter hos”   c) Depennato “possent”.

50. 1357, aprile 3
Biagio beneficiario presentatosi davanti al banco degli appelli e non potendo avere copia della decisione del
giudice Francesco addetto agli appelli protesta davanti a Nicola Bonianni notaio della curia sulla causa in
corso tra Nicola di Tebaldo, che sosteneva la nullità dell’accusa, e lo stesso Biagio che si appella contro i
testimoni citati contro di lui e specialmente contro i vassalli di Pietro, il quale è stato attore nella causa, e
chiede che siano tutelati tutti i suoi diritti.

f. 291r [Mense] aprilis(a), die tertia.
In presentia mei notarii et testium etc. [Consti]tutus personaliter Blasius beneficiarius ante bancum
[appellatio]nis et cum copiam domini Francisci iudicis appellationis [curi]e non recepit coram Nicolao
Bonianni notario [curi]e in causa(b) vertente inter dominum Nicolaum(c) domini The[ob]alli de nullitate
accuse(d), ex parte una, et dictum Blasium, ex parte altera, idem Blasius protestatus fuit contra personas et
dicta testium productorum [et pro]ducend[orum] contra ipsum Blasium et specialiter contra [*****]l[***] et
vassallos ipsius domini Petri [Stephani](e) beneficiarii qui est particeps quovis [**** et q]uascumque personas
etc. et quod sint ei salva [omnia] iura et actiones etc.
[Testes: Petr]us magistri Angeli notarius [et ***** *]iudelmi notarius.
a) Ripetuto e non depennato “mense aprelis” (così)   b) Come sembra   c) P “Nicolai”   d) P “accire” con una linea di abbreviazione
e) Come sembra.

51. 1357, aprile 4
Scocta vedova di Meolo di Graziano e Costanza vedova di Lorenzo di Graziano della contrada Portogallo
danno il loro consenso alla vendita fatta da Andrea figlio del defunto Meolo di Graziano a Giovanni di Paolo
Quatrianni di una vigna situata in Gripta [Macçecta] nella proprietà di S. Andrea de hospitali.

f. 292r Indictione X mense aprilis die quarta.
In [presentia mei] notarii et testium etc. domina Scocta uxor quondam Meuli Gratiani et [domina] Constantia
uxor quondam Laurentii Gratiani de con[trata] Portusgalli, que domine renumptiaverunt et hiis omnibus
earum iuribus dotis donationis propter nuptias, alimentorum, parafernorum, investimentorum,
guarnimentorum et falcidie relicti et precipue auxilio Velleiani senatus consulti introducti in favorem(a)

mulierum, certiorate de ipso beneficio per me notarium infrascriptum [et] omnibus aliis iuribus eisdem
competentibus [seu] competituris in vinea infrascripta quocumque et [qualitercumque] modo, iure, titulo sive
causa ac die pre[sente], eorum bona voluntate venditioni et conce[ssioni] facte per Andream filium quondam
Meuli [Gratiani] de quibusdam eius vineis positis [in] Gripta [Macçecta](b) in proprietate Sancte Andree de
hospitali, [ut suis]finibus terminantur, venditis(c) per ipsum [Andream]
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f. 292v [Iohanni] filio Pauli Quatranni consensierunt et eorum consensum prestiterunt. Hanc autem [consen]sum
prestiterunt propter mangnum amorem [et di]letionem quem et quam habent in dictum Andream
[v]enditorem [et] Iohannem emptorem et promise[r]unt etc. que omnia etc.
[Testes: Pal]occus macellarius, Scarapacçus taber[narius, Tuti]us Meuli, Iutius Andree.
a) P “faverem”   b) Per l’integrazione del nome v. i docc. 5 e 54   c) P “venditam”.

52. 1357, aprile 4
Andrea figlio del defunto Meolo di Graziano dichiara che la casa con solario e colonnato, con orto
retrostante, situata nella contrada Portogallo era stata già impegnata dal defunto Lorenzo di graziano per la
dote della moglie Costanza, perciò egli promette a Costanza di impegnare i propri beni a tutela dei diritti
dotali fino a 5[**] provisini del senato. In seguito a questa promessa Costanza dà il suo consenso alla vendita
della vigna, situata tra le mura di Roma, fatta a Giovanni Quatranni.

f. 293r [Eodem] die et presentibus testibus predictis.
Andreas filius quondam Meuli Gratiani qui [sponte] promisit et per sollepnem stipulationem convenit
domine Cons[tantie] uxori olim Laurentii Gratiani quod si domus solarata, colupnata et cum orto post [se](a)

et cum omnibus suis iuribus utilitatibus et pertin[entiis](b), posita in contrata Portusg[alli], que domus
quondam fuit dicti Laurentii Gratian[i], in qua obligata est dox ipsius domine Cons[tantie], ut suis finibus
terminantur, non esset suf[ficiens] ad recoligendam dotem et iura dotalia [dicte] domine(c), voluit quod dicta
domina Constantia hanc rec[episse] in bonis et persona dicti Andree usque in V[***] provisinos senatus(d) et si
incautum(e) esset insufficiens et si in m[****] etc. Hanc promissionem fecit dictu[s Andreas] dicte domine,
presenti et recipienti, pro eo quod domin[a] consentiit venditioni facte per dictum Andream Iohannis
Quatranni de quadam vinea infra menia Urbis et renumptiavit in suo iu[re]

f. 293v [*****] omnibus observandis dictus Andreas voluit [omni]a sua bona etc. et ea bona etc. [qu]e omnia et singula
supradicta etc.
a) Depennato “non”   b) Depennato “non esset sufficiens”  c) Il vocabolo che segue è annotato nell’interlinea superiore
d) L’espressione che segue fino a “et si in m[****]” è annotata nell’interlinea superiore   e) Così  P.

53. 1357, aprile 6
Cecco di Nicola Fusci presentatosi davanti alla porta della sala maggiore del Campidoglio per avere notizie
sulla diffida comunicatagli con un decreto richiesto da Ognissanto [Dompni]angioli perché venisse
conservato indenne dalla fideiussione fatta dal notaio Buonanno, annuncia ai Signori vicari che egli si sente
perseguitato e chiede che siano salvaguardati i suoi diritti.

Eodem mense, die VI.
In presentia mei notarii et testium etc. [Const]itutus Cecchus Nicolai Fusci ante hostium sale maioris palatii
Capitolii, petens etc. [di]ffidatus cum decreto ad petitionem Omniasancti [Dompni]angioli de extrahendo et
conservando [eum] indepnem a fideiussione que dicitur facta per ipsum [Ceccum Fu]scum penes
Bonumannum notarium etc. [sen]tiens se gravatum ad mangnificos [***] dominos vicarios etc. in hiis scriptis
[appellat] etc. et pet[it] etc.
[Testes: M]atheus Mancini, Iacobus Nicolai domini [*****].

54. 1357, aprile 6
Iuzio di Andrea muratore della contrada Tor dei Conti, dietro preghiera e richiesta di Andrea figlio del
defunto Meolo, si offre quale garante presso Giovanni di Paolo Quatranni in occasione della vendita fatta
allo stesso Giovanni della vigna, situata dentro le mura di Roma nella località Gripta Macçecta in proprietà
dell’ospedale di S. Andrea, e promette che Andrea osserverà l’atto di vendita in tutte le sue clausole.

f. 294r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium(a) etc. Iutius Andree murator de contrata Turri Comitis, precibus et rogatu
Andree filii quondam Meuli fideiussor penes(b) Iohannem filium Pauli Qu[atranni], presentem et recipientem,
occasione venditionis cuiusdam vinee, posite infra menia Urbis in loco qui dicitur Gripta Macçecta in
[proprie]tate hospitalis Sancti Andree, ut suis [finibus] terminantur, in omnem causam et eventum omnium
predicto[rum] et promisit se observabit instrumentum venditionis fac[tum] per ipsum Andream in omnibus
suis teno[ribus] etc. alioquin etc. renumptiavit beneficio [nove] constitutionis de fideiussione et capitulo
consuetudinis Urbis etc.
Testes: Ceccus macellarius, Scarapacçus t[abernarius] et Laurentius Mei.



22

a) Omesso nel formulario il riferimento ai testimoni   b) Depennato d.

55. 1357, aprile 6
Giovanni di Paolo Quatranni del rione Monti riceve in deposito da Andrea di Meolo la somma di 50 soldi di
provisini del senato e promette di restituirla il prossimo 1° maggio.

f. 294r Eodem die.
Iohannes filius Pauli Quatranni [de regione] Montium, qui iuravit etc. sua bona [v]oluntate confessus fuit se
recepisse in depositum ab Andrea Meuli, presente et stipulante, L solidos provisinorum senatus, de quibus se
bene quietum vocavit etc. et renumptiavit etc. quos L solidos promisit tenere [c]um suo periculo et fortuna,
scilicet incendii etc. [et] dictos L solidos redere ad kalendas mensis madii proxime futuras cum dampnis etc.
et renumptiavit illi legi [que] cavetur quod si debitor etc. que omnia etc.
[Testes: M]artinus Iohannis fornarii, Iutius Andree [et C]eccus macellarius.

56. 1357, aprile 7
Andrea precettore dell’ospedale di S. Andrea vende a Meolo di Giacomo di Bartolomeo del castrum Poli
l’erbatico del casale di Grif[***] per il periodo di un anno fino al mese di giugno al prezzo di 28 fiorini d’oro,
di un vcastrato e di cento forme di cacio. Il pagamento avverrà in più rate: 6 fiorini al momento del contratto,
4 fiorini a Pasqua, 9 fiorini prima di mandare le bestie al pascolo ed i restanti 9 fiorini, il castrato e le forme
di cacio da questa Pasqua alla Pasqua successiva.

f. 295r Eodem mense, die septima.
In presentia [mei notarii] et testium etc.venerabilis et honestus vir dominus Andreas preceptor hospitalis
Sancti And[ree], nomine ipsius hospitalis et pro eo, vend[idit] et venditionis titulo dedit, cessit et concessit
M[eo] Iacobi Bartholomei de castro Poli, presenti et re[cipienti], idest totum erbaticum casalis de Grif[***]
pro uno anno incipiendo anno al[ias] mensis iunii proxime futuri, liberum et abs[olutum] absque aliqua
contradictione vel mul[tatione] alicuius persone et promisit etc. precep[it] erbaticum defendere ab omni
persona e[t loco] si oportunum fuerit. Hanc autem venditionem dictus dominus preceptor dicto Me[o,
presenti] et recipienti pro pretio et nomine pretii X[XVIII] florenorum auri et unius crastati et ce[ntum]

f. 295v [carac]es casei solvendis in hunc modum, scilicet quod nunc ad presens dictus dominus [pre]ceptor confessus
fuit se recepisse VI [f]lorenos auri et quatuor alios florenos [pro]misit dictus Meus solvere ipsi domino
preceptori ad festum Pascatis proxime futurum et novem florenos promisit solvere antequam mictat aliquas
bestias in erbatico predicto, residuos florenos usque in XXVIII florenis auri, crastatos et caseos promisit
[dictus] Meus solvere dicto domino preceptori [a dict]o festo Pascatis proxime futuro usque ad aliud [festum]
Pascatis proxime futurum, promictentes [in]vicem etc. et renumptiaverunt etc.
[Testes: Iacobus] Processi Capocie, Petronus Brundelle [et ******]lutius.

57. 1357, aprile 7
Giovanni Malalingua speziario e Tuzio di Meo macellaio, dietro preghiera e richiesta di Meolo di Giacomo
di Bartolomeo, si offrono quali garanti per la vendita dell’erbatico del casale di Grif[***] fattagli da Andrea
precettore dell’ospedale di S. Andrea.

f. 296r Eodem die, ora, coram testibus supradictis.
Iohannes Malalingua spetiarius et Tutiu[s] Mei macellarius, qui Tutius iuravit etc. precibus et rogatis(a) dicti
Mei, quilibet eorum in solidum, fideiusserunt penes dictum dominum preceptorem, presentem et
re[cipientem] pro dicto(b) hospitale, in omnem causam promiseru[nt] sese effecturos et curaturos quod dictus
M[eus] actendet et observerit ad illud omnia que superius promissa sunt dicto domino preceptor[i cuiusdam]
erbatici predicti alioquin voluerunt [***] eorum in solidum teneri et obligatus esse [****] eorum persona(c) ad
omnia que dictus Meus [teneatur] et obligatus est etc. obligantes dicta [bona etc.] renumptiaverunt quilibet
eorum in solidum epistule divi [Adriani] beneficio nove constitutionis et omni alii auxilio iu[ris] canonici et
civilis.
a) Così P   b) Depennato “mo” c) Come sembra.

58. 1357, aprile 8
Pietro di Nicoletto della contrada Tor dei Conti presentatosi davanti a Covello albergatore della contrada di
S. Adriano dichiara che Covello deve tenere sotto sequestro tutto [*****] e quanto altro ha di Cecco della città
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di Albano e dovra provvedere a reintegrarlo in merito alla vendita di due botti con questi patti: Cecco dovrà
vendere a Pietro le due botti al prezzo di 5 libbre e 6 soldi di provisini del senato e Pietro, a sua volta, si
dichiara pronto all’acquisto al prezzo convenuto.

f. 296r [Eodem m]ense, die VIII.
In presentia mei notarii et testium etc. [Con]stitutus Petrus Nicolecti de contrata Turris [C]omitis coram
Covello hospitatore de contrata Sancti Adriani(a), presente et audiente, protestatus et prote[s]tando dixit quod
ipse Covellus debeat tenere in sequestrum pro ipso Petro totum [****]enam et quicquid aliud habet de Cecco
de civitate Albani et dictas res dicto [P]etro(b) non redat quousque ipse Ceccus [**** p]leniter eidem Petro
venditioni [de] duabus paraturis vegetum, quia actum [fuerit] inter ipsos quod dictus Ceccus [ven]deret sibi
dictas duas paraturas [pro] pretio quinque librarum et solidorum VI inter dictis [dic]tus Petrus paratus est
complere [sibi] venditione et solvere pretium earum etc.
[Testes: *****] pelliparius et Cecchus Bonianni.
a) Così P   b) Così P, intendasi “Cecco”.

59. 1357, aprile 11
Nicola Ameternini de Archioninis rilascia una quietanza ad Onofrio Ylperini del rione Monti, tutore del
pupillo Giordano figlio del defunto Giordano Ylperini, dopo aver ricevuto il rimborso di un mutuo di 6
fiorini d’oro concesso al defunto Giordano.

f. 297r Eodem mense, die XI.
In presentia mei notarii [et testium etc.] Nicolaus Ameternini de Archioninis, sua bona voluntate
renumptiavit et refutavit Nufrio Ylperini de regione Montium, presenti et recipienti, ut tutori et legitime
persone Iordanelli pupilli filii olim Iordani Ylperini, presentis et recipientis, in omne ius etc. quod dictus
Nicolaus habet vel habere posset contra dictum Iordanell[um] pupillum, occasione VI florenorum auri in
qui[bus] Iordanellus(a) pater dicti pupilli tenebatur [dicto] Nicolao ex forma mutui etc. Hanc [autem
refutationem] fecit dictus Nicolaus dicto Nufrio Y[lperini], presenti et recipienti pro dicto pupillo, pro eo
[quod confessus] fuit se recepisse a dicto tutore dictos V[I florenos auri etc. de quibus etc. et renumptiavit
etc. et promisit [********] dicti Nufrii idem vero suum obligavit bona sua etc.
Testes: Lellus Angeli Silvierii [*****] et Nicolaus spetiarius.
a) Così P, intendasi “Iordanus”.

60. 1357, aprile 11
Onofrio di Giordano Ylperini riceve in deposito da Nicola Ameternini la somma di 6 fiorini d’oro e promette
di restituirla il prossimo mese di agosto nella festa dell’Assunzione.

f. 297v [Eodem] die et presentibus supradictis testibus.
Nufrius Iordani Ylperini sponte confessus fuit se recepisse in depositum a Nicolao Ameternini, presente et
stipulante, VI florenos auri, de quibus se bene quietum vocavit etc. renumptiavit etc. quod depositum et
dictos VI florenos auri promisit tenere omni suo [per]iculo et fortuna, scilicet incendii etc. [et] dictos VI
florenos redere dicto Nicolao [hinc] ad festum sancte Marie de mense [agusti] proxime futurum cum dampnis
et expensis [et interesse] et renumptiavit illi legi qua cavetur [quod] si debitor non habuerit aurum vel
argentum [etc.] et omnibus aliis iuribus etc. que omnia etc.

61. 1357, aprile [**]
Francesco de Sancto Alberto, canonico della chiesa di S. Maria Maggiore di Roma, concede in permuta a
Lello Paparonis del rione Biberatrice una casa a pianoterra con solario, un orto retrostante e una stalla a lato,
situata nel rione Monti nella parrocchia della chiesa di S. Maria Maggiore. Il concessionario nomina suo
procuratore Giovanni Brilge del rione Monti per l’insediamento di Lello nella sua proprietà.
Lello Paparonis concede a sua volta, in permuta a Francesco una casa a pianoterra con solario e un’altra
casetta sottostante, situata nella piazza di S. Maria Maggiore. Il concessionario nomina suo procuratore
Berardo Transarenus per l’insediamento di Francesco nella sua proprietà.

f. 298r Indictione [X] mense aprilis die [**].
In presentia [**********] et mei notariorum et testium etc. venerabilis vir dominus Franciscus de Sancto Alberto
ca[nonicus] ecclesie Sancte Marie Maioris de Urbe, nomine suo proprio et non nomine dicte vel alterius sue
ecclesie, ha[c] die presente, sua bona voluntate, iure permutationi[s] dedit et concessit, secundum tenorem
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carte locationis infrascrip[te] domus, Lello Paparonis de regione Biberatrice(a), p[resenti] et recipienti pro se
et suis heredibus et successoribus in perp[etuum], idest unam domum ipsius domini Francisci sol[aratam et]
terrineam et cum orto post se et cum alia d[omo] sive stalla ad latus dicte(b) domus et cum infras[criptis]
exitibus suis omnibusque suis usibus, uti[litatibus] pertinentiis positam in regione Montium in parroch[ia]
proprietatis dicte ecclesie, inter hos fines, [ab uno] latere tenet hospitalis Sancti Andree, ab alio [latere] tenet
Dominicus, ante est via publica vel si qui sunt plures et veriores confines ad predictam [domum]

f. 298v [******] prefatus dominus Franciscus assignavit et mandavit dicto Lello, presenti et recipienti, omnia iura et
actiones, defensiones et aceptationes ipsi domino Francisco competentes et in futurum competituras in dicta
domo permutata et eius occasione contra [omn]em personam et locum, ipsumque Lellum tamquam [in] rem
suam procuratorem constituit et posuit in locum et privilegium suum, ita quod amodo dictus Lellus, [propr]io
nomine, pro ipsis iuribus, actionibus, defensionibus [in dict]a domo utilibus et directis actionibus utatur et
experiatur [quem]admodum prefatus dominus Franciscus predictorum occasionum [hac d]ie hactenus usque
nunc constituit dictus dominus [Francis]cus procuratorem ad investiendum dominum Lellum [de dicta] domo
Iohannem Brilge de regione Montium [ips]umque presentem [et donec] dictus Lellus de dicta [domo]
possessionem acceperit corporalem, idem [dominu]s Franciscus recongnovit se precario [nomine] Lelli
tenere et possidere etc. Hanc autem [dationem], cessionem, concessionem et permutationem idem dominus
[Fran]ciscus domino Lello Paparonis, presenti et recipienti,

f. 299r fecit pro eo quod ipse Lellus Paparonis etc. versavice, voluntate sua, proprio iure permutationis, dedit, cessit
et concessit, iure proprio, in perpetuum prefato domin[o] Francisco, presenti et recipienti pro se et suis
heredibus et su[ccessoribus], videlicet unam domum terrineam et solaratam p[redicti] Lelli et cum alia
domuncula suptus ipsam domum et cum introitibus et exitibus suis, omnibus suis usibus, utilit[atibus],
pertinentiis positam in platea Sancte Marie Maioris inter h[os] fines, ab uno latere tenet dicta ecclesia Sancte
M[arie] Maioris, retro et a latere sunt vie publi[ce], ante dictam domum est platea dicte ecc[esie] vel si qui
alii sunt vel esse possunt pl[ures et] veriores confines, insuper prefatus Lell[us assignavit] et mandavit dicto
domino Francisco, presenti [et recipienti, omnia] iura et actiones defensiones et exceptiones ipsi Lell[o
competentes] et in futurum competituras in dicta domo pre[dicta] et eius occasione contra omnem personam
et locum, ipsumque L[ellum] tamquam in rem suam procuratorem constituit et posuit in [locum] et
privilegium suum, ita quod amodo dictus dominu[s] dictam domum utatur et experiatur et in ea real[ibus et]

f. 299v directis actionibus utatur et(c) experiatur quemadmodum prefatus Lellus predictorum occasionum petivit
hactenus usque nunc, constituit dictus Lellus procuratorem ad investiendum [pre]dictum dominum
Franciscum de dicta domo permutata [Ber]ardum Transarenum, presentem et recipientem, quam[admodum]
ipse Lellus, nomine dicti domini Francisci constituit possidere donec dictus dominus Franciscus de dicta
[bo]na possessionem acceperit corporalem etc. [Item] predicti dominus Franciscus et Lellus, scilicet [al]iquis
ipsorum et vicissim se, alterius [nomin]e a se, permutatam, datam et concessam [ac]ceperit corporalem etc.
quam accipiendam [possessionem] deinceps licentiam unus alteri contiberet [prom]iserunt ad invicem, quod
dicte res sic [deli]neate, date et concesse nemini alii [persone sunt] vendite, alienate cesse vel mandate [nec]
quolibet alio modo distracte vel in totum [nec in parte con]tracte et quod unicuique ipsorum rem(d)

f. 300r cum suis pertinentiis a se permutatam alteri ad invicem vel eius heredibus(e) et successoribus perpetuo habere
tenere ac possidere licebit sine alicuius contradictione vel molestia, quod si contrarium aliquo tempore
appareret et ea occasione seu qualibet alia alteri eorum suisque heredibus(f) et successoribus evicta fuerint et
propter ea dampna aliquod incurrerint seu expensa fecerint in iudicio vel extra, promiserunt unus alteri
vicissim pro se et eius heredibus ac successoribus a dictis evictionibus, dampnis et expensis conservare
indepnem, pro quibus omnibus et sin[gulis] observandis, plene adimplendis et sibi re[cipiendis] unus alteri
vicissim obligaverunt et pingnori posuerunt [omnia] sua bona mobilia et inmobilia, presentia et futura [****]
unusquisque ipsorum pro se et suis heredibus [et successoribus] vicissim queadmodum se alterius nomine
cons[tituto] se precario nomine possidere, que omnia [et] singula supradicta dicti dominus Franciscus et
Lellus [pro] sese et suisque heredibus et successoribus promiserunt n[unc] perpetuo tenere et firmum habere
et contra non facere vel v[enire], scilicet de iure defendere ab omni persona et loco [****]

f. 300v fuerit sub pena unius libre auri, qua pena soluta vel non hec omnia firma predicta [etc.]
Testes: Berardus Transarenus notarius, Petrus Palmerii et Martinus Iacobi de Vasa.
a) P “Biberatis”   b) P “dictam”   c) Depennato “exeu”   d) Come sembra  e) P “heredum”  f) P “heredes”.

62. 1357, aprile [**]
Berardo Transarenus procuratore di Lello Paparonis, insedia Francesco de Sancto Alberto nella casa, situata
nella piazza di S. Maria Maggiore, ceduta in permuta ed assolve le formalità previste per l’insediamento.

f. 301r Eodem die.
Berardus Transarenus procurator, constitutus a dicto Lello, investivit dictum dominum Franciscum
[predictum] de dicta domo, posita in platea Sancte Marie Maioris, infra suos confines, investiendo ipsum per



25

hostia dicte domus et catarçone et ponendo ipsummet in possessione dicte domus, protestans insuper dictus
dominus Franciscus se non tantum corpore, s[cilicet] etiam animo possidere.
Testes: presbiter Guillielmus, dominus Franciscus de Viterbio et Petrus Laurentii Malg[erii].

63. 1357, aprile 15
Lello di Gualterio del rione Monti nomina suo procuratore il fratello Cola per chiedere notizie ai cancellieri
ed ai loro notai in merito ad una diffida di 200 libbre di provisini del senato da lui promossa nel giorno
riservato alla giustizia attraverso Iozio di Giovanni Tocci nei confronti del defunto Pietro di Giuliano.

f. 301r Eodem mense, die XV.
In presentia mei notarii et testium etc. Lellus Gualterii de regione Montium sponte fecit suum procuratorem
Colam fratrem suum, presentem et recipientem et specialiter ad petendum a dominis cancellariis et eorum
notariis diffidationem de CC libris factam de ipso(a) Lello, desuper(b) in ora iuridica die patrato(c), in persona
olim Petri Iuliani per Iotium Iohannis Tocci.
[Testes:] Iordanus Carbonis et Marcus bubulcus.
a) P ”ipse”   b) Come sembra   c) Come sembra: l’espressione precedente è appena accennata sulla carta consunta.

64. 1357, aprile 15
Nicola Picacçi speziario della contrada di S. Adriani dichiara, in presenza di Gemma vedova di Giacomo
Marchiscioni, che il deposito di cera rogato dal notaio Nicola Picce, per il quale si erano impegnati Giacomo,
Petruccello e Giovanni di Pietro di Giuliano, era stato assolto da Petruccello e da Giovanni.

Eodem mense et die.
In presentia mei notarii et testium etc. [Ni]colaus Picacçi spetiarius de contrata Sancti [A]driani sponte
confessus fuit, presente domina Gemma uxore olim Iacobi Marchiscioni, quod occasione cuiusdam depositi
scripti per Nicolaum Picce notarium [con]tinentis quantitatem cere in quo obligati [erant] dictus Iacobus et
Petrucelus

f. 302r et Iohannes Petri Iuliani fore dicto Nicolao P[icce] integre satisfactum a dictis(a) Petrucelo et Iohanne omne id
quod continetur in dicto instrumento depositi etc.
Testes: Petrus Philippi notarius et Iohannes mandatarius dictus Quinque solidi.
a) P “dicto”.

65. 1357, aprile 17
Paolo Quatranni caporione, Cola [****], Nardo di Pietro, Lotario e Luca calzettaio di Piazza di Tor dei Conti,
per sé e per gli abitanti del vicinato assenti, rinnovano l’incarico di caporione della contrada a Pietro
Ancellocti per il buon andamento dello statuto di Roma e eleggono camerario dell’organizzazione Cola
Rubeus.

Eodem mense, die XVII.
In presentia mei notarii et testium [etc.] Paulus Quatranni capud XXV[***], Col[a ****], Nardus Petri, Loterius
et Lucas calç[ectarii de] platea Turris Comitis, pro se ipsis et s[uis] vicinis absentibus, renovaverunt eidem
capud [XXV ***], Petrum Ancellocti [******] dicte contrate [Turris Comitis], tamquam presentem, pro bono
statu Urbis et sacri se[natus et] camerarius est Cola Rubeus electus per dictos vicinos etc.
Testes: Iohannes Romani notarius et Petrus Tuti[i] Sciampi.

66. 1357, aprile 20
Leonarda moglie di Cecco vaccaio della contrada della Suburra fa testamento davanti al notaio Marino di
Pietro Milçonis ed a sette testimoni e nomina suoi eredi i figli Paolo e Rosa.
Lascia a Rosa 100 soldi di provisini del senato e qualora chiedesse di più sarà considerata decaduta dal
lascito. Destina agli eredi della defunta Giacoma, sua sorella, un fiorino d’oro a suffragio della sua anima.
Lascia per il maltolto e per il suo funerale 20 libbre di provisini del senato a discrezione degli esecutori
testamentari.
Lascia a Vannozia figlia di Romana di Giovanni Palonis 20 soldi di provisini del senato a suffragio della sua
anima.
Nomina esecutore testamentario il prete Andrea, rettore della chiesa di S. Salvatore della Suburra.
Nomina inoltre difensore del suo testamento e dei suoi lasciti il nobile Nicola de Sancto Alberto.
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f. 302r Eodem mense, die XX.
In presentia mei notarii et testium etc. Ego Leonarda uxor Cecchi vaccinarii de contrata Seburre infirma
corpore sana tamen mente et conscientia pura quia intestata decedere nolens, idcirco(a) testamentum
nuncupativum quod iure civili dicitur sine scriptis facio coram Marino Petri Milçonis notario et VII testibus
su[bscri]ptis ad hec specialiter vocatis et a dicta testatrice rogatis, in quo quidem testamento [vero] mihi
heredes instituo Paulum et Rosam [filios] meos, cui Rose, filie mee, [relinqu]o iure istitutionis falcidie
trebellianice [deb]iti iuris nature centum solidos provisinorum senatus et pro omni suo iure et facio ipsam
contentam quod plus dicta Rosa, filia mea, in bonis meis non petat et si peteret cadat a dicto [le]gato. Item
relinquo(b) heredibus quondam Iacobe

f. 303r sororis mee unum florenum auri quem volo et mando quod detur pro anima ipsius Iacobe. Item relinquo pro
male ablatis [et] pro obsequio mei fun[eris], videlicet pro iaconia, cera et aliis necessariis ad dictum funus
XX libras provisinorum, quas XX libras [provisinorum], extractis de predictis XX libris, obsequio mando
dari pro anima mea illis personis quibus melius videtur [ab] infrascripto executore meo secundum quod
meli[us] et [magis] utile eidem executori tunc(c) placuerit, verum quod infrascriptus meus executor non
fa[cta] executione de dictis XX libris hinc ad [dictum] annum, completo vero dicto anno, scilicet(d) [dictus]
executor petat dictas XX libras infra[scriptas et] det pro anima mea secundum quod eidem melius [et] utile
videbitur, detractis [in] primis obsequio mei funeris supradicto. Item relinquo pro anima mea Vannotie filie
Romane Iohannis Paloni[s] XX solidos provisinorum senatus de bonis m[eis].

f. 303v Hunc autem mei testamenti et ultime mee voluntatis executorem facio constituo et ordino dominum
presbiterum Andream rectorem ecclesie Sancti Salvatoris de Sebura, absentem [tamquam] presentem, cui do
plenam et liberam potestatem statim, post mortem meam, omnia bona mea etc. [Item] defensorem relinquo
nobilem virum [Nico]laum de Sancto Alberto, absentem tamquam presentem, [cui liceat] defendere omnem
meum testamentum et legata [i]psius etc. Hoc est ultimum meum testamentum et ultimam meam voluntatem
quod et quam volo et mando

f. 304r modis omnibus observare et si non valeret iure testamenti saltim valeat seu valebit iure codicillorum seu
cuiuscumque alterius ultime voluntatis, cassans(e) et [v]acuans omnibus aliis testamentis et codicillis per me
factis quocumque tempore et scriptis per quemcumque notarium et revoco etiam illud testamentum per me
factum et scriptum per Marinum notarium et quod quidem presens testamentum volo et mando semper in suo
robore p[ermaneat].
Testes:
Gratianus canonicus Sancte Marie in Monte
Butius della Corte
Butius Marronis
Iacobus Sabatini
Petrutius Palecti
Meolus Blasii Nasi et
Paulus Massucii
omnes de contrata Sebure specialiter vocati et a dicta testatrice rogati.
a) Depennato “quod”   b) P “relinco” e così nei casi che seguono   c) Come sembra   d) Come sembra   e) P “cassatum”.

67. 1357, aprile 21
Buzio Copeni speziale presentatosi presso il banco di Pietro di Santo giudice palatino e non potendo avere
copia della decisione del giudice dal notaio Giovanni di Giordano dichiara, davanti al notaio Stefano di
Egidio Palmerii, che in occasione di alcuni depositi di 34 libbre di provisini del senato non era prevista
alcuna compensazione per Bionda e che la somma era di sua pertinenza in seguito ad una vendita fatta allo
stesso Buzio da Bionda. L’appellante dichiara inoltre che non vengano pregiudicati i suoi diritti.

f. 304r Eodem mense, die XXI.
In presentia mei notarii et testium etc. Constitutus Butius Copeni spetiarius ante bancum domini Petri Sancti
iudicis palatini cum copia dicti iudicis habere non potuit coram magistro Iohanne Iordani notario, tunc coram
Stephano(a) Egidii Palmerii notario fuit, dixit et protestatus fuit quod ipse(b) Stephanus occasione quorumdam
depositorum continentium quantitatem XXXIIII librarum provisinorum et quibus [****](c) Blonde nullam
compensationem [vel] pactum faciat cum dicta Blonda [*****] infrascriptis XXXIIII libris tenent ad [*****]
dicti Butii tum ipsas XXXIIII [libras] sint ipsius Butii et iura etiam [e]orum depositorum occasione
venditionis ipsorum facte dicto Butio per dictam Blondam, ut patet manu **************** et si secus fieret ipsi
Butio et iuribus suis nullum preiudicium generetur.
[Testes: Nicolaus] Macthei notarius [et **** **]liussa notarius.
a) P “Stephanus”   b) Depennato “Egidius   c) Depennato “sponte”.
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68. 1357, aprile 21
Giovanna moglie di Pietro Scambi della contrada di Tor dei Conti fa testamento davanti al notaio Marino di
Pietro Milçonis ed a sette testimoni e nomina suo erede il marito Pietro al quale lascia [***] provisini del
senato.
Destina alle nipoti Giacomella e [*****] 20 soldi di provisini per ciascuna. Lascia ad Andrea [******]. Lascia
ancora a Ceccola di Petruzio di An[****] 20 soldi ed a Cola di Marino altri 20 soldi di provisini.
Destina 6 libbre di provisini del senato per il suo funerale e al prete Ascrardo 5[*] soldi pro santolatico.
Lascia a Claruzia figlia di Perleonis 10 soldi a suffragio della sua anima; a Tanzola, sua madrina (?), 10 soldi
e per le messe cantate nella chiesa di S. Annunziata 15 soldi.
Dispone che siano venduti alcuni suoi beni e che il ricavato di 15 soldi sia speso per le messe cantate della
sorella Viola.

f. 305r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. Ego quidem Iohanna uxor Petri Scambi de contrata Turris Comitis
infirma corpore sana [tamen] mente et conscientia pura quia intestata [decedere] nolo, testamentum
nuncupativum(a) quod iure ci[vili] dicitur sine scriptis facere curo coram infrascripto Marino notario [et]
testibus infrascriptis ad hec specialiter vocatis et a me rogatis, in quo quidem testamento vero mich[i]
heredem instituo Petrum virum meum, pres[entem et] recipientem, cui relinquo(b) iure istitutionis [*******]
provisinorum senatus. Item relinquo Iacobelle et [*****] nepotibus meis XX solidos per quemlibet [ipsorum].
Item relinquo domine Andree dicte dat[*****]. Item relinquo Cecchole uxori Petrutii An[****] XX solidos. Item
relinquo Cole Marini XX solidos. Item relinquo pro obsequio mei funeris sex libras. Item pro santolatico

f. 305v presbitero Ascrardo(c) solidos V[**]. $ Item relinquo Clarutie(d) filie Perleonis(e) X solidos [pro] anima mea.
[Item] relinquo Tançole, sanctolerii(f) mee, solidos X. [I]tem relinquo pro missis cantandis ecclesie [Sancte
Anu]mptiate [*****](g) XV solidos. [Item](h) volo et mando quod vendatur de bonis [me]is XV solidi pro missis
cantandis [pro anim]a alterius domine Viole, sororis mee. [Hunc autem] mei testamenti et ultime mee
voluntatis [executorem facio constituo et ordino Petrum] virum [meum] heredem(i) [*****], presentem et
recipientem, cui [do et concedo] plenam potestatem [statim] post mortem meam omnia bona mea [div]idendi
etc.

f. 306r Hoc est ultimum meum testamentum et ultimam meam voluntatem quod et quam volo et mando omnibus
observare et si non valeret iure testamenti saltem valeat iure codicillorum etc. cassatis et vacuatis omnibus
aliis testamentis et codicillis per me factis et scriptis per quemcumque notarium quod [quidem presens
testamentum volo et mando] semper in suo robore p[ermaneat].
Testes:
Petrus Stephani Sab[e]
Cola Petri Egidii
Vannutius Bartholi
Cola spadarius
Corradus Francisci Macthei
Mactheus iubarellarius
Putiolus Bonanni
vocati et a dicta testatrice rogati.
a) P “nuccupativum”   b) P “relinco” e così nei casi che seguono.   c) Così P   d) Depennato “uxori”   e) Come sembra   f) Come
sembra o forse “sanctoleris” (?)   g) Come sembra   h) Depennato “relinco”   i) Come sembra.

69. 1357, aprile 21
Buzio Copeni speziale presentatosi davanti al notaio Stefano di Egidio Palmerii dichiara che non era prevista
alcuna compensazione per Scanziano in occasione dei rapporti intercorsi con Bionda e che la somma di
denaro era di pertinenza dello stesso Buzio. L’appellante chiede inoltre che non vengano pregiudicati i suoi
diritti.

f. 306r Eodem die.
In presentia mei notarii et testium etc. [Con]stitutus presentialiter Butius Copeni spetiarius coram [notario
Stephano Egidii] Palmerii dixit et protestatus fuit quod ipse Scantianus vel alter pro eo, nullam
comp[ensationem] vel(a) [pactum] faciat cum [dicto Butio] occasione [cu]iusdam quantitatis pecunie que
quantitas [******] in summa etc. in qua qua[ntita]te pecunie [***] dicte Blonde cum dicta [****] dicte [*****]
invenerunt ad dictum Butium [*****]cesso per dictam Blondam [et] ipsam quantitatem pecunie teneat [in
pro]prietate dicti Butii et si dictus Stephanus [se]cus fieret, nullum ipsi Butio [cum] iuribus preiudicium
generetur.
[Testes:]
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Petrus Stephani Palmi
[****]marius Coste
[******]is barberius(b).
a) Come sembra   b) Segue il f. 307r bianco.

70. 1357, aprile [**]
I camerari dei canonici della chiesa di S. Maria Maggiore di Roma avevano concesso in locazione a
Giovanni Malalingue un casale, situato fuori della porta Domine che già fu di Nicola di Paolo, per un
periodo di tre anni al prezzo annuale di 36 fiorini, di 6 castrati e trecento forme di formaggio secondo il
contratto rogato da Nicola di Paolo scribasenato della camera di Roma.
Il camerario stipulante a nome degli altri camerari e dei canonici della chiesa, rilascia una quietanza a
Giovanni Malalingue per aver ricevuto l’annuo compenso di 36 fiorini, 6 castrati e le forme di cacio per il
secondo anno.

f. 307v (a) [In]dictione X mense aprilis die [**].
In presentia mei [notarii] et testium etc. [Vener]abil[es] camerarii canonicorum ecclesie Sancte Marie
[Maioris de Ur]be locaverunt Iohanni Malalingue quondam [***] casale, positum extra portam Domine quod
fuit [infrascr]ipti Nicolai, videlicet pro tribus annis proxime futuris, [pro preti]o XXXVI florenorum per
annum et VI crastatorum et trecentorum [caracum] casei. [Hanc autem] locationem, ut patet manu Nicolai
Pauli scribasenatus [Urbis et] dicte camere, reciperunt ius eorum [***** et refut]atio renumptiatio facta et ipsos
[camerarios] me eiusdem notarium nunc in presente [instrumen]to suscripto etc. venerabiles viri [camerarii]
de ceteris camerariis pro se et vice et [nomine] domini Iacobi Anthonii concamerarii [*******]e vel
canonicorum dicte ecclesie sponte penes [se re]futaverunt(b) Iohannis Malalingue censum quem habent
occasione dicte [locationis] quem dictum Iohannem Malalingue per se cum [***]o a die locationis predicte
etc. Hanc autem

f. 308r renumptiationem et refutationem(c) fecit dictus camerarius pro [se], vice et nomine dicti alterius camerarii et
dictorum camer[ariorum] dicto Iohanni, presenti et recipienti, pro eo quod confessus fuit [s]e [habuis]se et
recepisse a dicto Iohanne, secundo anno comput[ando] locationis predicte, XXXVI florenorum auri et VI
c[rastatos] et partem eidem obvenienti de dictis quantitat[tibus] casei predicti secundo anno et ***

(d), de
quibus se bene quietum vocavit etc. et ren[umptiavit etc.] que omnia etc.
Testes: Scappatellellus Cole Anthonii et Iohannes Pauli Quatranni spetiarius.
a) Sul margine superiore del foglio è annotato “Refutatio Iohannis Malalingue”   b) L’espressione che segue fino a “Malalingue” è
annotato nell’interlinea superiore e ad essa rimanda un segno di richiamo   c) Depennato “fecerunt”   d) Segue uno spazio bianco
corrispondente a mezza riga.

71. 1357, aprile 20
Tomarozio di Pietro di Tommaso speziario del rione e della contrada di Eustachio vende a Giacoma moglie
di Paolo di Pietro di Bartoluzio di Trastevere una vigna di due pezze, situata fuori della porta Lateranense,
nella proprietà del fratello Martelluzio che dà il suo consenso, con una vasca, situata nella vigna di Pietro
Malanocte nella proprietà di Tomarozio di Pietro di Bartoluzio, al prezzo di 22 libbre di provisini del senato
pagati con la dote dell’acquirente.
Il venditore nomina suo procuratore Lorenzo Carabona del rione Monti per l’insediamento dell’acquirente
nella sua proprietà.

f. 308r [Eod]em mense, die XX.
In presentia mei notarii et [testium] etc. Tomarotius Petri Thome spetiarius de regione et [cont]rata Sancti
Heustachii hac die presente sua [bona] voluntate vendidit et venditionis titulo [dedit], cessit et concessit
domine Iacobe uxori [*******] Pauli Petri Bartholutii de Transtiberim [**********]is de Trivio(a), presenti et
recipienti [pro se et suis] heredibus et successoribus in perpetuum, [videlicet] infrascripte vinee(b), idest [vites
et arbores fructiferas et infructiferas] tantum duarum petiarum [vinearum, positarum extra] portam
Lateranensem in [loco qui dicitur *****]lo in proprietate predicti [**********] Marthellutiii fratis sui, qui
[Mar]thellutius sponte huic venditioni consensum [dedit] amore et dilectione quem et quam habet in dictum
[ven]ditorem et dictam emptricem, presentem et recipientem,

f. 309r cum introhitibus et exitibus suis, omnibus usibus, rec[ipientibus] et pertinentibus ad dictam vineam cum
parte vasce vascalis, [que] vasca posita est in vinea q[uam] tenet Petrus Malanocte in proprietate [dicti]
Thomarotii P[etri] Bartholutii, inter hos [fines], a primo latere tenet Iohannes Malanocte, [in] aliis duobus
lateribus sunt vie publi[ce] vel si qui alii sunt plures et veriores confines [et] per Laurentium Carabonam de
regione M[ontium] predictus venditor ca[************]nixit quem Laurentium dictus [venditor] hoc
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investimentum faciendum [et gerendum] procuratorem constituit et donec dictam [venditionem] vel alia, eius
nomine, de predicta in [possessionem] acceperit corporalem idem venditor, [nomine] dicte emptricis, stetit(c)

et recongnovit [tenere] et possidere, reservatis tamen semper carta locationis]
f. 309v [****] et iurium ipsarum, insuper dictus [ven]ditor dedit et concessit dicte emptrici, [presenti] et recipienti,

omne ius omnemque [actionem] quod et quam [habet] vel habere(d) posset in dictis vineis venditis et earum
occasione contra omnem personam et [l]ocum ipsamque emptricem tamquam in rem [suam ***] curis
constituit et posuit eam in locum [et pri]vilegium suum, ita quod amodo [dicta] venditris dictam vineam
utatur [et experi]atur quemadmodum dictus [venditor] usque nunc uti, agere [et experire po]tuit. Hanc autem
[vendi]tionem, dationem, cessionem et concessionem [et omn]ia que dicta sunt et infra dicentur [dictus]
venditor fecit dicte emptrici, [presenti] et recipienti, pro pretio et nomine pretii

f. 310r XXII librarum provisinorum senatus, que XX[II libre] provisinorum sunt de dote et iuribus dota[libus] ipsius
domine Iacobe, presente et confitente [******] Paulo viro suo(e) et quod de predictis [libris] pretio dicte vinee
valerent totum illud p[retium] inde venditum, dicte emp[trici], ex causa amoris [inter] vivos donavit, dedit,
cessit et conces[sit etc.] de quibus XXII libris provisinorum idem venditor [se] bene quietum vocavit etc. et
ren[umptiav]it etc. que omnia etc.
Testes: Marchus Iacobi notarius, Teulu[s] Vannis balenciarius et Stephanus Iohannis [****].
a) Come sembra   b) Così P   c) Come sembra   d)  Depennato “sp”   e) Depennato “de qui”.

72. 1357, aprile 20
La maggior parte dei massari della Clusa Sancti Angeli dei figli di Francesca e in particolare Tommaso di
Pietro e Buzio Seracinolii di Tivoli, Meolo tiburtino, Buzio suo figlio e Lorenzo di Benedetto eleggono quale
sorvegliante Lorenzo Rofine e priore Lorenzo di Benedetto per il prossimo anno.

f. 310r [Eodem mense et] die.
Congregati et adunati maior [pars] maxariorum cluse Sancti Angeli filiorum [Fran]cisce, scilicet Thomas,
Petrus, Butius Seracinelli [de civita]te Tyburis eius [****] Meulus [ti]burtinus, Laurentius Rofine, Butius eius
filius et Laurentius Benedicti maxarii [dic]te cluse [************scipis*****] maxarii d[******] fecerunt et
[nomi]naverunt eorum patarentem et [******] Laurentium Rofine maxarium [******], presentem et recipientem
et priorem [Laurentium] Benedicti, presentem et recipientem, pro uno [anno] [**]nitum proxime futurum
[*****] et concede[n]tes dicti maxarii etc.
[Testes: Ap]polenerius vaccinarius et Riccardus [Pa]uli scribasenatus.

73. 1357, aprile 27
[****] di Paolino giudice palatino, con l’autorità concessa dal vicario, conferma la nomina del sorvegliante e
del priore eletti dai massari della clusa Sancti Angeli.

f. 311r Eodem mense, die XXVII.
In presentia [mei notarii] et testium etc. discretus et sapiens vir dominus [****] Paulini iudex palatinus [*****],
ex potesta[te] concessa [a domino] vicario, confirma[vit et] corroboravit dictos patarentem et pri[orem] etc.
Testes: Cola Gualterii et Paulus [******].

74. 1357, aprile 29
Risenna moglie di P[********] rilascia una quietanza a Onofrio di Cristoforo, tutore del pupillo Giordanello
figlio del defunto Giordanello di Ilperino, dopo aver ricevuto la somma di 11 libbre di provisini del senato
concessa in deposito al defunto Giordanello.

Eodem mense, die penultimo.
[In presentia mei notarii] et testium etc. Risenna uxor P[********] sua bona voluntate, que renumptiavit etc.
[********] refutavit Nufrio Christofani [tutori et persone] legitime Iordanelli pupilli filii [quondam] Iordanelli
Ylperini, presenti et recipienti, pro [*****] omne ius omnemque actionem etc. quod et quam [habet vel] habere
posset contra et adversus dictum [**** Nufrium]

f. 311v [tutorem] dicti pupilli et dictum pupillum, [occasione] et pretestu XI librarum provisinorum in quibus
[dictus] olim Iordanellus tenebatur [domine] Risenne in vita sua occasione mutui(a). Hanc autem
renumptiationem fecit(b) dicta Risenna dicto tutori, presenti [et] recipienti, pro eo quod dictas XI libras
confessa [fuit se recepisse] a dicto curatore, de quibus [**********] notario etc. et renumptiavit etc.
[Testes: Paulus] Quatranni, Iohannes Munalli [et A]lterutius [*****].
a) Depennato “de”   b) Depennato un vocabolo illegibile.
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75. 1357, aprile 29
Berardesca rilascia una quietanza a Onofrio di Cristoforo, tutore del pupillo Giordanello figlio del defunto
Giordanello di Ilperino, dopo aver ricevuto la somma di 20 soldi di provisini del senato concessa in deposito
al defunto Giordanello.

f. 312r Eodem die et presentibus testibus supradictis.
Berard[esca] renumptiavit dicto tutori omne ius quod habet contra dictum pupillum occasione XX solidorum,
in quibus eidem Berardesche tenetur dictus olim Iord[anellus] in vita sua. Hanc renumptiationem fecit pro
e[o quod] confessa fuit se recepisse a dicto tutor[e] dictos XX solidos, de quibus etc. et renumptiavit etc. [et]
promisit etc.

76. 1357, aprile 30
Il notaio Pietro di Deodato, procuratore di Matteo di Tuzio della contrada di S. Bas[ilio], presentatosi presso
il banco dei giudici degli appelli davanti a Bal[****] notaio dell’ufficio, presso il quale erano stati convocati
[**]nuba Donati, Giannuzio suo figlio, Francesco di Giovanni Piero [Manni ***** P]allonis, Giovanni
[**]aparellus, Lello suo fratello, Buzio di [B]envenuto, Turelle di Giacomo, Giacomo [**]enecca, Nallo suo
fratello, Ceccolino [**]arini, e Lello Mugnitii della contrada [******] per ascoltare la loro protesta, dichiara che
Matteo è pronto a versare la somma da lui dovuta.

Eodem mense die ult[ima].
Petrus Deodati notarius, procurator [et persona legitima] Mathei Tutii de contrata Sancti Bas[ilii ante]
bancum appellationis, cum copiam dictorum [****] habere(a) non potuit, coram Bal[****]

f. 312v [notario] offitii coram quo vocati sunt [**]nuba Donati, Iannutius eius filius, [Fr]anciscus Iohannis Pierio
Manni, [**** P]allonis Carnisvenire(b), Iohannes [**]aparellus, Lellus eius frater, Butius [B]envenuti, Turella
Iacobi, Iacobus [**]enecca, Nallus frater eius, Ceccolinus [**]arini, Lellus Mugnitii omnes de contrata [Sancti
Basili ****](c) ad audiendam hanc protestationem quo supra, dixit et protestatus [fuit ******], quo supra nomine,
et dictus Matheus [************] se offerre cum effectu [**************] et omnibus supradictis et [****** po]ssunt et
debent habere aliquod [***]ccho [****] de summa quod ipse [*****] et dictus Matheus paratus [est devo]lvere et
satisfacere(d) [ei]sdem merceriis etc.

f. 313r Testes: Butius An[********], Cola Per[*****], Petrus magis[tri] Angeli et Lellu[s](e).
a) Depennato “nos”   b) Cosi P   c) L’espressione che segue fino a “protestationem”  è stata annotata nell’interlinea superiore del
foglio   d) Depennato “super eisdem”   e) Segue il restante foglio bianco.

77. 1357, maggio 1
Il notaio Giovanni di Cinzio Scrofani, procuratore di [Pietro] di Giacomo Mancini come risulta dalla procura
rogata dal notaio Giovanni di Matteo Talgiaferri, da una parte, e [********] del rione Monti e della contrada di
S. Agata, dall’altra parte, stipulano un atto di pace e di perpetua sicurezza e si sottopongono, in caso di
inadempienza, ad una pena pecuniaria di [***] libbre di provisini del senato.

f. 313v (a) Indictione X mense maii die prima.
[In pre]sentia mei notarii et testium etc. in presentia [I]ohannis Mathei Talgiaferri notarii et testium etc. (b)

[Iohannes] Cinthii Scrofani notarius, procurator [et persona legitima P]etri(c) Iacobi Mancini, licet [absentis
tamquam presentis], habens ad infrascripta omnia [et singula faciendi et] mandandi etc. ut patet [de ipsa
procuratione Iohannis Ma]thei ****, procuratorio nomine [**********], ex parte una, et [******** de] regione
Montium et contrate [Sancte] Agathes, ex parte altera, [eorum bonis voluntatibus] presentialiter fec[er]u[nt](d)

et dederunt [securitatem] perpetuam ad invicem(e) et remiserunt, [pro]curatorio quo supra nomine, et dictus
Iohannes

f. 314r ad invicem [remisit] iniuriam et offensam] et promiserunt dictus p[rocurator, nomine dicti] Iohannis, una pars
[alteri et altera alteri in] perpetuo non offend[ere nec offendi facere in personis] et bonis, scilicet ipsam
[partem in aliam partem], sub pena et ad penam [*** provisinorum] senatus pro medietate parti [fidem
servanti et pro alia] medietate(f) [camere Urbis] etc. et voluerunt quod totiens [solvatur] et exigatur quotiens
[**********] predictorum ventum f[uerit ******] consueto modo [vel forma ********] vel ex arbitrio [*************],
actum extitit inter dictas partes pro [eo quo] supra et dictum Iohannem quod dicta secu[ritas non intelligatur
fracta] nisi ut pax frangitur pro [**********] personis et bonis.
a)  Sul margine superiore del foglio, consunto dall’umidità e restaurato, appare un segno finale di m riferibile a “compromissum”
b) Ripetuto così il formulario per il secondo notaio rogante.   c) Come sembra d) Depennato “pet”   e) Depennato “promiserunt”   f)

Segue un tratto di penna per lo spazio di tre lettere.
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78. 1357, maggio 1
Andrea [*****] del borgo di S. Agata e [**********]lini della contrata di Tor dei Conti, dietro preghiera e
richiesta di [********] si offrono quali garanti per l’atto di pace.

f. 314v [Eodem anno et die] supradicta.
Andreas [***** de burgo] Sancte Agathes et [************]lini de contrata Turris [Comitis ************], precibus et
[rogatu ********] penes dictum [******** in omne]m causam et eventum omni[um et singulorum predictorum] se
effecerunt et remiserunt [****** predic]tam securitatem perpetua[m ad invicem] sub pena predicta
[renuntiantes iuribus canonicis et civ]ilibus et epistule divi [Adriani nove] constitutionis de fideiussione,
[capitulo statuti et consu]etudinibus Urbis loquent[ibus] de penis conventionalibus etc.]
[Testes: Lell]us Torrica, Butius Nicolai Iohannis [****], Butius Pauli Trastiberim, Ianutius Orlandi(a),
[************] Madori(b).
a) Come sembra   b) Come sembra.

79. 1357, maggio 1
Giacomo e Pietro, dietro richiesta del procuratore Giovanni, si offrono quali garanti per l’atto di pace (?).
f. 315r Eodem die et presentibus s[upradictis testibus].

[******** ** ******] Iohannis, consentii et dicti [**************], Iacobus [********], Petrus [**************] etc.

80. 1357, maggio 1
Romanello di Nicola dà in locazione a Buzio muratore ed a Iorio un orto, situato [**************] per un periodo
di 3 anni a cominciare dalla festa dell’Assunzione al prezzo annuale di 12 provisini del senato da versare in
due rate nella ricorrenza dell’Assunzione ed a Pasqua.

Eodem die.
In presentia [mei notarii et testium etc.] Romanellus Nicol[ai ************ ac] die presente, sua bona vo[luntate,
locavit ad pensionem Butio ***]telli muratori et [Iorio ************] unum ortum positum [**************], inter hos
fines, ab I [latere ************] patet eius, ab alio Nu[tius ********** via] publica vel si qui alii [sunt plures et
veriores confines quod] habet in locationem [****************], pro tribus annis proxime f[uturis incipiendo
dictorum] trium annorum in festo [Sancte Marie de medietate mensis agusti] futuro. Hanc locationem fecit
dictus [Romanellus] dictis Butio et Iorio pro pretio XII [provisinorum senatus]

f. 315v [**************] omni anno ad festum [Sancte Marie de medietate mensis agusti proxime futurum et alios
[********** ad festum] Pascatis Resurrectionis [Domini nostri Ihesu Christi] etc. solventur singulis [annis
**********] Romanellus pro in[frascriptis **********Te]odora et amita [****************]es huiusmodi hactenus
[**************], que omnia etc.
[Testes: ************], Petrus Stephani [Sabe], Iacobus Spoletinus.

81. 1357, maggio 1
Pietro di Tomarozio del rione [********] nomina suo procuratore [********] per le sue cause.

f. 316r Eodem die.
In presentia mei [notarii et testium etc.] Petrus Thomarotii d[e regione ******] sponte fec[it] suum
[procuratorem ********, presentem et] recipientem, ad causas [***************].
Testes: Freda Nicol[ai Frede *******].

82. 1357, maggio 2
Pietro [******] procuratore di Matteo presentatosi presso il banco del giudice dei malefici e non potendo avere
copia della decisione del giudice protesta davanti a Meolo per le azioni di alcuni mercanti e si appella
affinché non vengano pregiudicati i suoi diritti.

Eodem mense, die secunda.
I[n presentia mei notarii et testium] etc. Constitutus personaliter Petrus [******** procurator] legitime Mathei
Tutii [**** ******, ante bancum] iudicis maleficiorum, cu[m copia non potuit habere,] coram Nicolao Pa[uli
scribasenatus] est quedam actio[nes **********] per quosdam mercerios [************], procuratorio nomine quo
su[pra*********] sic procedetur ad al[************] cum dictus Matheus st[********] Capitolii et pariter stan[******]
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f. 316v [*****************] facere si [************] etc. fieret pro ipso [************]omnia pro eo nullum [preiudicium
generetur].
[Testes: ******** et] Lellus.

83 1357, maggio [*]
[************] con la garanzia di [************] e di Giacomo Pontiani riceve in deposito la somma di [**] fiorini e
mezzo e promette di restituirla entro il 1° [*****].

[Eodem mense, die]
In presentia mei notarii et testium etc. [************], principalis debitor, [************] et Iacobus Pontiani,
[fideiussor eius, in] solidum, confessi [fuerunt ************] et [*****] de [********] pretio [**************] dictum
depositum eidem [****]

f. 317r [auri] et dimidium [************ se] bene quietos vocaverunt et ren[umptiaverunt ********] dictum depositum et
fl[oreni promiserunt tenere omni eorum] periculo et fortuna, [scilicet incendi etc. et] promiserunt re[dere
dicto ****** ad](a) primum die [********** cum] dampnis et expensis [etc. et renumptiaverunt] epistule divi
Adriani, [nove constitutionis beneficio] et illi legi [qua cavetur quod si debitor etc.], actum et conventum
[inter ipsas partes] quod si dicti princip[alis] et fideiussores] non possint extrahe[re indempnem ******** et]
solvere dicto [****************] et tamen inceperit [************] ita solvere et [************] totum pretium solvere
[************] et sic promiserunt omnia pred[icta **********] deliberandam canonici lateranenses etc. Lellus
Iohannis Rustici et [********]

f. 317v [*****************] et Persona [****************] domino fratre Sancti [******************] deputato.
[Testes: ******** et] Cola Gualterutii.
a) Depennato f.

84. 1357, maggio [*]
Nicola [********] concede a Giovanni [******] di lavorare una vigna, situata nella località [****************] fino
alla prossima ricorrenza di [****************].
I contraenti convengono che al tempo della vendemmia Nicola dovrà versare a Giovanni tre [salme di vino
da recapitare] nella sua casa.

f. 318r Eodem mense [et die].
[In presentia mei notarii et testium etc.] Nicolaus [******** sponte dedit] ad laborandum [Iohanni ******] unam
vineam, posit[am **************] in loco qui dicitur [****************] hinc ad festum [************] futurum. Hanc
au[tem dationem et concessionem fecit dictus Nicolaus] dicto Iohanni, rec[ipienti ************]ne dicta vinea
[**************]. Item promisit dicto [Iohanni **********] nunc in antea ad [**************] etc. Item actum [et
conventum **********] promisit dicta vinea [*******************] quod tempore vende[mie dictus Nicolaus debeat
dare] dicto Iohanni tres

f. 318v salmas vini et tradere in dictis domibus in [infrascripti Iohannis ******] et [**********************] $
[********************] quod [**************] quod ipse [***************] dicto Iohanni [********************] ad
[****************] specialiter [****************] dicte vinee [************** etc.]
[Testes: ********], Iutius Belucçani [et ******] dictus Acciacita.

85. 1357, [maggio *]
Paolo di Francesco [*********], con il consenso di [************], riceve in deposito da Nicola Ameternini de
Archioninis la somma di [***] e promette di restituirla [***].

f. 319r Indictione decima [***** **** ** *].
[In presentia mei notarii et testium etc.] Paulus filius Fra[ncisci ***** ***], cum consensu et volu[ntate ********,
confessus] fuit se [recepisse a domino Nicolao] Ameternini [de Archioninis ********] Petri(a) [********************]
ecclesie [**********************] se bene quietum et [contentum ******** et] promisit [tenere omni suo periculo et
fortuna, scilicet] incendii etc. et ipsum [depositum promisit] redere dicto domino N[icolao, presenti et
legitime stipulanti ********** et] renumptiavit illi legi q[ua cavetur quod si debitor etc. ********] ante [**********
etc. que omnia] etc.
[Testes: ********], [************], [********************].
a) Come sembra.
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86. 1357, [maggio *]
[********] riceve in deposito da [********] la somma di [***] libbre di provisini e promette di restituirla [***].

f. 319v [***** **** ** *].
[In presentia mei notarii et testium etc. ****************], qui renumptiavit [******************** ****************]
confessus [fuit se recepisse in depositum, nomine et ex causa depositi a ********* ***********

******************]libras provisinorum [senatus, de quibus etc.] et renumptiavit etc. [quod depositum promi]sit
tenere omni [suo periculo et fortuna, scilicet incendii etc. et ipsum depositum promisit redere dicto **********
ad **********] proxime futurum [cum dapnis et expensis etc. et renumptia]vit illi legi [qua cavetur quod si
debitor] non [habuerit aurum etc. que omnia etc.]
[Testes: **********] et Pist[*********].

87. 1357, maggio 10
Stefanello [******] riceve in deposito da [******] Palini la somma di [**] soldi di provisini e promette di
restituirla il 1°[***].

f. 320r Eodem mense die X.
[In presentia mei notarii et testium etc.] Stephanellus [***************], sua bona vo[luntate, confessus fuit se
recepisse] in depositum [a ***************] Palini, presente et s[tipulante, *********** et] promisit tenere [omni suo
periculo et fortuna, scilicet] incendii etc.[********* ********] et renumptiavit exceptio[ni non solutorum etc. et]
promisit redere [dicto ****** hinc] ad kalendas proxime futuras cum dampnis] et expensis [etc. et]
re[numptiavit illi legi] qua cavetur quod [si debitor etc. ******] quantitatis XIIII(a) solidorum provisinorum
senatus in pecunia] numerata, qui dominus [**************] Lauren [************ etc.] que omnia etc.]
[Testes: **********, ************].
a) Come sembra.

88. 1357, maggio 10
Vendita di un casale (?).

f. 320r [Eodem mense, die] X.
In presentia mei notarii et testium etc. [****************]us fr[***************] Sancti [******************] Angeli
[*********************] hospitalis(a) [*****************] idest [******************] casale [****************** ********************]
per eumdem [**********************], se iuravit [**************] alia instrumenta [****** ********] titulo venditionis
[************************] dicto [********************] preti[o **********************]

f. 320v tasca et v[****************] partem dictor[um ***************] et alios re[liquos **************] ad festum
[****************] plures [***************] mandav[it ****************] capo[*****************] et dicto [******************]
prom[iserunt ****************] ho[c *******************] di[cto ********************](b).
a) Segue, per quanto è possibile ricavare dal residuo del foglio, una riga bianca   c) Il foglio di carta è stato strappato quasi
completamente dal quaderno; il successivo foglio f. 321v è stato lasciato in bianco nella parte conservata.

89. 1357, maggio 10
Lorenzo [******] nomina suoi procuratori i notai [******] per le sue cause.

f. 322r Eodem mense [et] die.
[In presentia mei notarii et testium] etc. Laur[entius **********] sponte [fecit suum procuratores ***********]
notarium, P[etrum *******] notarium, absentes [tamquam presentes, ad omnes suas causas etc.](a)

a) Il foglio di carta è stato strappato quasi completamente dal quaderno.

90. 1357, maggio 16
(?)

f. 322r [Eodem mense, die] XVI.
In presentia mei [notarii et testium etc.](a)

a) Il foglio di carta è stato strappato quasi completamente dal quaderno, come è stato già indicato per il verso, e non risultano
elementi di lettura utili, a causa del maggiore margine lasciato sul lato sinistro, per una restituzione sia pure parziale del testo.
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91. 1357, [maggio **]
(?)

f. 323r [***** ***** *** ***].
[**********************] instan[iam *********************] inhibitio[ne ********* ********] concessio[ne ************ etc.]
Testes: Tu[tius *******************].(a)

a) Il foglio di carta è stato strappato completamente. Il successivo f. 323v non mostra elementi utili di lettura per una
restituzione sia pure parziale del testo.


